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పందొమ్మిదవ శతాబ్దం మహోన్నతమైన మేధా సంపన్నులు ఉద్భవించిన 
కాలం. అట్టివారిలో విశిష్ట స్థానాన్ని పొందిన (ప్రజ్ఞాశాలి భారతేందు హరిశ్చం(ద. 
సంఘ సంస్కర్తగా, సలక్షణ (ప్రతిభావంతుడుగా వాసికెక్కిన బహుముఖ 
(పజ్టాశాలి. ఎందరికో మార్గ దర్శకుడు. ఈశ్వరచం(ద వివ్యాసాగర్‌, తిరువనంత 
పురం యువరాజు హెచ్‌. హెచ్‌. కేరళవర్మ, కేశవ చం(దేన్‌, మధుసూదన్‌ 
దత్‌, వంటి సమకాలీన మహానుభావులతో చెలిమి చేసినవాడు. బెంగాలులో 
(పారంభమైన నూతన పోకడలను హిందిలోనికి ప్రవేశపెట్టిన నాయకుడు, 
ఆధునిక హిందీ భాషకు నాందివచనం పలికి, హింద్‌ భాషలోని వివిధ శాఖల 
సాహిత్యానికి అండగా నిలిచిన దిట్ట అతడు. అందుకే అతనికి ఆధునిక హింది 
భాషాపితామహుడన్న యేరు సార్థకమయింది. 


తాను రచించిన నాటికలు, హిందీ భాషలోనికి అనువదించబడ్డ సంస్కృత, 
వెంగాలి, ఆంగ్ల భాషలలోని అనువాద నాటికలు కలిపి పదునెనిమిదికి పైగా 
(వాసిన గౌరవం అతనికి దక్కటమే కాక, హిందీ ప(థికా (ప్రచారంలో కూడా 
అ(గతాలబూలం అతనిదే. హిందీ వ్యాస రచనలోనూ, జీవిత చర్నితల చిత్రీకరణ 
లోనూ, చర్నితకు సంబంధించిన పుస్తక రచనలోనూ పేరుగాంచిన వారిలో 
అతడే ప్రథముడు. అతను కవిగా (పసిద్దిగాంచటమే కాక, వివిధ ఛందస్సులలో 
8,౧00 భక్తి గీతాలను రచించాడు __ అంతే కాదు. హిందీ కవులలో ఖడీబోలిని 
(తరువాత (బజ్‌భాష స్థానాన్ని ఆ(క్రమించుకొన్న) పచారంలోకి తెచ్చిన మొదటి 


కవి బహుశా ఈతడే కావచ్చు, 


V™} 
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జీవిత అవసాన దశలో నవలారచన [పాముఖ్యాన్ని (గ్రహించిన హరిశ్చం[ద 
ఎందరో రచయితలను హిందీ నవలలు [వాయమని (పోత్సహించాడు. భారత దేశ 
భాషలలో ఎంతో కృషి చేసిన (ప్రథమ విదేశీ రచయిత జార్డిగ్రీసన్‌ హరిశ్చం(దను 
గురించి, “ఈ నాటి భారత దేశ కవులలో సుపసిద్దుడు, దేశ భాషా వ్యాప్తికి 
ఇంతకన్నా మిన్నగా కృషి చేసిన కవి మరొకరు లేరేమో” అనటంలో ఎంత 
మాతం ఆశ్చర్యం లేదు. హిందీ సాహిత్య పరిశోధకుడు, చరిత్రకారుడు, యఫ్‌.ఇ. 
కేయ్‌ అదే అభిప్రాయాన్ని బలపరుస్తూ, హరిశ్చంద్ర మొత్తం మిద 175 రచనలు 
చేశాడనీ (కేయ్‌ 6కి రచనల వివరం వదిలి వేయగా) కేవలం ముమ్పై నాలుగు 
సంవత్సరాలకే ఇంతటి ఘనత సాధించటం అద్భుతమని (ప్రశంసించాడు. 





హారిశ్చం,ద వారణాశిలో ఒక వ్యాపారస్తుల కుటుంబంలో జన్మించాడు. 
అతడి ముత్తాత సేఠ్‌ ఫతెహెచంద్‌, సేఠ్‌ అమిన్‌చంద్‌ తొమ్మిది షుంది సంతా 
నంలో ఒకడు. ఈతడు మీర్‌జఫొర్‌ అనే వ్యాపారితో కలిసి వ్యాపారంలో (లార్జ్‌) 
క్లైవ్‌ చేత మోసగించబడాడు. ఆ దుర్భరమైన దెబ్బ నుండి ఫేక్‌ అమీర్‌చంద్‌ కోలు 


కోనే లేదు. అదే అతని మరణానికి కూడా కారణమైంది. అతడి కుమారుడు సేఠ్‌ 
ఫతేచంద్‌, తన సోదరునితో కలిసి వారణాశి వచ్చాడు. ఇద్దరు సోదరులూ తమ 
కుటుంబ గౌరవానికి తగ్గ సంపన్న కుటుంబ కన్యలనే వివాహమాడి ఆర్థిక సుస్థిర 
తను నిలుపుకున్నారు. వారిద్దరూ ఉమ్మడి కుటుంబంలో కలసి మెలసి ఉండి, కొద్ది 
కాలంలోనే వారణాశి మహారాజుకు పెట్టుబడిదారులు కూడా అయినారు. 


సిక్‌ ఫతేచంద్‌ మనుమడు గోపాలొచం(ద వ్యాపార విషయాలలో దిట్ట 
ఆతడు వ్యాపారంలోని యు క్తి చాతుర్యాన్ని, కవిత్వపు రక్తి చాతుర్యంతో జోడించి 
గిరిధర్‌ దాస్‌? అన్న కలం పేరుతో నలుబది రచనలు చేశాడు. ఛారి కుటుంబం 
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ఎంతగనో గౌరవించే వైస్టవ గురువుల ఉవరేశాల (ప్రభావం ఆ రచనలలో కని 
పిస్తుంది. 


భారత దేశంలో పవి_త పట్టణమైన వారణాశిలో గోపాల్‌ చంద్ర న్ఫుర 
[దూపి అని, (పజ్డాజాలి అని పేరు గాంచాడు. (టిప్‌ వారి ఆధ్వర్వంలో నిర్వ 
హొంచబడే ఆ(పదర్శన లలో, అతడి పూదోటలోని పూలకు బహుమతులు లభించాయి. 
రంగులతో రమ్యంగా అలంకరించబడ్డ నావలలో తేలియాడాలని, పట్టణంలో శేరు 
గాంచిన గాన కోకిలల స్వరాలు వీనులకు విందుగా వినాలని, శరీరాన్ని పులకింప 
జేసే నృత్య (ప్రదర్శనలు కనుల పండువుగా $లకించాలని ఉవ్విళ్లూరే వాడు. 
(కుతి ఏటా ఒక వారం రోజులపాటు జరిగే బుద్వామంగళ్‌ (నౌకా మహోత్సవం) 
ఉత్సవానికి పట్టణ (ప్రజలంతా గంగానదీ తీరానికి తరలి వస్తారు. ఈ ఉత్సవంలో 
గోపాల్‌ చంద కుటుంబం ముఖ్యపా(త ధరించేది. వారణాశి మహారాజు కూడా 
ఇందులో స్వయంగా పాల్లొని ఆనందించే వాడు. వివాహ మహోత్సవంలో పెండి 
కొడుకు ఎంత ముఖ్యుడో, ఈ తెప్ప తిరణాళ్లలో సిక్‌ ఫతేచంద్‌ కుటుంబం అంత 
ముఖ్యం అని మహారాజు అనేక మార్లు చమత్కరించారట. ఆ పోలికలో వా స్తవం 
లేక పోలేదు: పూర్వం వివాహ శుభ లేఖలు మంగలితో అందజేసే ఆచారం 
ఉండేది _ అదే విధంగా ఈ నౌకా మహోత్సవానికి కూడా జరపబడేది = ఆహ్వానం 
అందుకొని వచ్చిన వారంతా గులావీ రంగు తలపాగా చుట్టుకొని, నడుముకు అడే 
దంగు కండువా బిగిందుకొసి వచ్చేవారు. వచ్చిన వారిలో ఎవరికైనా ఆ రంగు 
తలపాగా కానీ, నడుం కండువా కానీ లేకపోతే గోపాల్‌చం[ద కుటుంబమే వాటిని 
అందజేసేది. అంతటి ఉదారతకు తగ్గ సోమతకూడా వారికుండేదిం 


కఖా కారులకు, రచయితలకు కూడా గోపాల్‌ చంద కుటుంబం ఎంతో 
అండగా ఉండేది. సాయం ఎక్కడ అవసరమైతే అక్కడ అందించి ఆదుకోవటానికి 
ముందుండే వారు, ఎప్పుడు ఎవరికి ఆతిథ్యమివ్వాలా అసి అవకాశం కొరకు ఎదురు 
చూస్తుండే వారు. బసంత ఉత్సవానికి పిలిచిన వారు, వచ్చిన వారుకూడా పనుపు 
రంగు దునులు ధరించే వారు. వసంతోత్సవానికి ఆనందోత్సాహాలతో రంగు 
రంగుల వసంతం జల్లుకునే వారు. హుందాగా సాగిపోయిన కాలమది. భారత 
కాలగమనం మందగమనంగా సాగినా, శోభాయమానంగా సాగిన కాలమది, 
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సంపన్నత, నాగరికత రంగరించుకున్న గోపాలొచం[ద కుటుందీకుల వంటి 
వారణాశి వాస్తవ్వులే ఆ నాటి సంఘ జీవిత విధానాన్ని ఒక (కమంలో నడిపించే 
వారు. 


గోపాల్‌ చంద గిరిధర్‌ దాస్‌కు ఇద్దరు కుమారులు __ హరిశ్సం(డ 
1850 సంవత్సరంలోను, గోకుల్‌ చం[ద పదిహేను నెలల తరువాత జన్మించారు. 
వంశపారంపర్యంగా వస్తున్న వ్యాపారవృ త్తిని రెండవ కుమారుడు చేపట్టాడు. మొదటి 
కుమారుడు తనలో నిబిడీకృతమై ఉన్న నిర్మాణాత్మక శక్తిని హిందీ సాహిత్య 
వికాసానికి వినియోగించాడు. 


హరిళశ్చం(డ జన్మించిన 1850 సంవత్సరం వారణాశి పట్టణ జీవితం 
ఆస క్రిదాయకంగా ఉండి వుండవచ్చును. వారణాశి హిందువుల పుణ్యక్లే (తం 
అవటం వల్ల భారతదేశం నలు మూలల నుండీ ముక్తిని అన్వేషిస్తూ వచ్చే 
భక్తులకే కాక, వ్యాపారంలో లాభాలు ఆశించి వచ్చే వ్యాపారస్తుఖకూ, 
అమాయకులను మోసగించ వచ్చే మాయ సన్యాసులకూ, ఢిల్లీ జాడ్‌ సంస్థానాలలో 
నిలువ నీడ దొరకక తల దాచుకో వచ్చిన దఖారులకూ అందరికి ఆకర్షణీయంగా 
ఉండేది. ఆ పట్టణం ఓ వైపు కళాకారులకూ, మరో వైపు పొండిత్యంలోనూ, 
పౌరోహిత్యంలోనూ నైపుణ్యం గడించిన వారికి ఆ్యశయమిచ్చింది. వారణాశి 
మహారాజుకు కళాపోషకులుగా "పెట్టింది పేరు. మహారాజు ముఖ్వ కళా పోషకు 
లుగా ఉండగా - పట్టణంలో మేరు (ప్రతిష్టలు గడించిన కొందరు సంపన్న గృహా 
స్థులు కూడా కవులను, పండితులను, గాయకులను, నాట్యకళా నిపుణులను, కథా 
వంతులను ఆదరించే వారు. కొన్ని ఆమడల దూరంలో ఉన్న కలకత్తాలో ఎన్ని 
నూతన విప్రవాలు, విధానాలు రేకెత్తుతున్నా వారణాశి పట్టణం వాటిని పట్టించుకో 
నట్లుగా సాగిపోతుండేది. రాజారామ మోహానరాయ్‌ (పొరంభించిన, (బహ్మా సమా 
జోద్యమ (పభావం పురాతన ఆచార సంప్రదాయాలలో ఎన్నో మార్పులు జొచ్చి 
పెటింది; భారతీయ పల్లె (పాంతాలమైన కూడా ఆ (ప్రభావం పడింది. 


1848 సంవత్పరంలో లార్డ్‌ డల్‌ హౌసీ రాకతో ఒక శకం ముగిసినట్లే 
ఈస్ట్‌ ఇండియా కంపెనీ పంజాబును కూడా స్వాధీనం చేసుకొని, భారత దేశ 
ఆ(కమణలో విజయ పతాకమైంది. కలకత్తానుండి ఆ(గాకు ఒక తంతి వార్తల 
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మల(తం నెలకొల్పబడింది, రైలు మార్లం కూడా అప్పుడప్పుడే వేయబడింది. 
కలకతా నుండి ఢిలీకి ఒక రహదారి మార్గం వేయబడింది. నదులపై ఓడల రాక 
పోకలు కూడా (పారంభమైనవి. బొంబాయి, మద్రాసు, కలకత్తా పట్టణాలలో 
విశ్వ విద్యాలయాల స్థాపన (ప్రారంభమైంది. హెందూ విధవా వివాహ చట్టం 
అమలులోకి వచ్చింది. అప్పుడప్పుడే వాశ్చాత్య పద్దతుల (ప్రభావం (ప్రజల పైన 
పడుతోంది. 


ఆ పాశ్చాత్య నాగరికతా (ప్రభావానికి అందరూ వశళులైనటే గోపాలొచం(దో 
కూడా వశుడయ్యాడు. తరువాత హారిశ్చంద ఈ విధంగా (వాశాడు; కోమా 
తండి ఆంగభాష అభ్యసించక పోయినా, ఆ నాటి అభ్యుదయ భావాలను బాగా 
అవగాహన చేసుకో గలిగిన వాడు, మతాచారాల పట్ల సంపూర్ణ విశ్వాసం, వైష్టవ 
ఆచారాలమైన పరిపూర్ణ గౌరవం ఉన్నప్పటికి ఆధునిక దృక్పథం గలవాడు గనుక, 
విగహారాధన, ఉపవాస దీక్షల వంటి ఆచారాలను పాటించలేదు, తాంప్పనగ్‌ 
గవర్నరుగా ఉన్న సమయంలో, మా తండి, వారణాశిలో నెలకొల్పబడిన (ప్రథమ 
బాలికా పాఠశాలలో, మా సోదరిని చేర్పించారు. ఆ రోజులలో అది చాలా 
సాహసమైన పని అనే చెప్పవచ్చు. ఎందువల్లనంటే, అలాంటి చొరవను ఆ నాటి 
"పెద్దలు గర్జించే వారు. మా అందరికీ కూడా ఆంగ భాషను అభ్యసింపజేశారు.”? 


గోపాల్‌చం[ద కుటుంబీకుల నీతి నిజాయితీలకు ఈ [కింది సంఘటన 
తార్కాణం. 1857వ సంవత్సరం (బైటిష్‌వారు ఎంతో ఆపదలో ఉండగా, వారి 
అమూల్యమైన వస్తువులను గోపాల్‌చం|[ద గృహంలో భ[డ్రపరిచారు. ఈ సంద 
రంలో గోపాల్‌ చంద కుటుంబీకులకు 48 తుపాకులను, పిస్తోళను ,బిటిష్‌ 
వారిచ్చారు. వాటి సహాయంతో వారు వ్యక్తిగతంగా (బిటిష్‌ అధికారులకు రక్షణ 
నివ్వగలిగారు. దీనిని బట్టి గోపాల్‌చం(డ కుటుంబీకులు, ఇటు బ్రిటీషు వారికి 
అటు వాఠణాశి మహారాజుకూ కూడా (పేమపొయతులేనని తేటతెల్లమవుతుంది, 


1857వ సంవత్సరం, స్వాతం(త్య సమరానికి ఏడు సంవత్సరాల ముందే 
జన్మించిన హరిశ్చం(ద అమిత తెలివి తేటలతో ఉండేవాడు. తన చిలిపి చేష్టలతో 
ఇరుగు పొరుగు వారిని ఆటలు పట్టించే వాడు. చీకటితో మెరిసే భాస్వరంతో 
గోడలపైన బొమ్మలు గీసి రాతి వేళల పిరికి వాళ్లను భయప మె స్టేవాడు, 
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ఆ కాలంలో సంపన్న కుటుంబీకుల పిల్లలను ఉర్దూ, పారశీ భాషలలో 
విద్యా బోధన చేసే పాఠశాలలకు పంపేవారు. హరిళ్చం(దను కూడా అదే విధ 
మైన పాఠ శాలలో చర్చించటం జరిగిందిః 'ఉఊర్లూ, ఖారశీ భాషలతో పాటు ఆంగ్ల 
భాష. కూడా బోధించేవారు. హరిశ్చం[దకు ఆంగం బోధించిన వారిలో రాజాశిక్‌ 
(పసాద్‌, “సితార _ యే - హింద్‌" ఒకరు నంద్‌కిషోరి మరొకరు. తరువాత 
నండ్‌కిపోరి ఇంగ్లాండులో గతించాడు. హాౌరిళ్చం(ద జ్ఞాపకశక్తి అమోఘమని 
అందరూ (పశంసించిన వారే, 


హరిశ్చం,ద తండినుండి రచనా పాటవాన్ని సంతరించుకున్నాడు. (బిజ్‌ 
భాషలో పద్యాలను వివరించే నైపుణ్యమే కాకుండా ఆ భాషలో కవితను చెప్ప 
నేర్చాడు. అంతేకాదు, అతడు నవరసాలను నూతనంగా వింగడించినట్లు, ఆ 
వింగడింపుసు ఆలంకారికులు అంగీకరించినటుకూడా చెప్పుతారు. 


ఆ రోజులలో బాల్య వివాహాలు జరగటం సర్వ సాధారణం. చిన్న వయ 
స్సులో మరణించటం కూడా తరచుగా జరిగేది. హారిశ్చం(ద వంశంలోని 
పూర్వీకులంతా దాదాపు పడి పన్నెండు సంవత్సరాలకే వివాహితులైనవారు. 
గోపాల్‌ చం[ద విషయం అందుకేమి భిన్నం కాదు. అతని మొదటి భార్య (అనగా 
హరిశ్చంద్ర తలి చిన్న తనంలోనే మరణించింది. అప్పటికి హారిళ్చం(ద అయి 
దేళ్ళ బాలుడు, గోకుల్‌చం(ద మూడున్నర సంవత్సరాల పిల్లవాడు. 


గోపాల్‌ చంద తిరిగి వివాహం చేసుకున్నాడు. ఆ తరువాత కొద్ది కాలం 
లోనే తన ఇద్దరు కుమారుల ఉపనయన ఉత్పవానికి ఘనంగా ఏర్పాట్లు చేశాడు. 
భంగ్‌ పానానికి దాసుడైన 27 సంవత్సరాల గోపాల్‌చం(డ దురదృష్ట వశాత్తు 
ఆ పానీయం మితి మీరి సేవించటం వల్ల వడుగు ఉత్సవం జరుగుతున్న 
సమయంలోనే మరణించాడు. హారిళ్చం(ధ ఆ విషయాన్ని జ్ఞాపకం చేసుకుంటూ 
ఇలా అన్నాడు; 


నుదుట తిలకం దిద్దుకొని, వెనక ఒక పెద్ద దిండుకు రీవిగా 
ఆనుకొని కూర్చున్నాడు మా తం(డి, దేదీష్యమానంగా వెలిగిపోతున్న ఆ 
ముఖమండలం ఈ నాటికి నా మనోనేతాలశై చెరగని ముద వేసుకుంది. 
అతనిలో మచ్చుకైనా ఆనారోగ్యఛాయలు అగుపించలేదు... ఆ నౌ 
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సోదరుడూ నేనూ అక్కడే ఉన్నాము. మా ఇద్దరినీ చూచి, అతడు 
హఠాత్తుగా ఇలా అన్నారు = శీతలా ని బాగ్‌ మోడ్‌ దీ హై; అచ్చా 


అబ్‌ లేజావ్‌. 


అప్పటికి పిల్లలు చాలా చిన్నవారు. వారి సవతి తల్లి మోహన్‌ వీవీ కూడా 
ఏమంత పెద్దది కాదు. ఇంటి పెత్తనం బంధువులలో ఓ సుద్దమనిషి. చేపట్టాడు. 

క్విన్చ్సు కాలేజీలో చదువుతున్న హరిశ్చంద స్థిమితం లేనివాడుగా ఉండే 
వాడు. (క్రమశిక్షణకు లొంగివుండే స్వభావం కాదతడిది. గోపాల్‌చం(ద మరణం 
తన్ను కట్టి కెట్రన బంధాలను (తెంపి ఘ్వచ్చనిచ్చినట్లు భావించాడు. మారుటి తటి 
వద్ద నుండి గాని, తదితరుల వద్దనుండి గాని హరిళ్చం(దకు అనురాగం లభించ 
లేదు. ఇతడు చేసే దుబారా ఖర్చు వారికి గిట్టలేదు. సవతి తరి అన్న పేరు 
సార్థకం చేసుకుంటూ డబ్బు ఇచ్చే దగ్గర చాలా పిసినిగొట్టుగా వ్యపహరించేది. 
నౌకా మహోత్సవం వంటి పర్వ దినాలకు కూడా డబ్బు ఇవ్వటానికి ఇష్టపడేది 
కాదు. ఆ కారణంగా హారిశ్చం(దకు అప్పులు చెయ్యటమే శరణ్యమైంది. అప్పుడు 
చేసిన గోరింత అప్పులే కొండంతలై కూర్చునేవి. అతను ఒంటరివాడై దిగాలు పడి 
పోవటంలో ఆశ్చర్యం లేదు. 


ఈ ఇక్కలళ్లకుతోడు హరిశ్చం(దకు పదకొండేండ్రు వచ్చేసరికి పెండి చేసు 
కొమ్మసి వత్తిడి ఎదురైంది. వివాహం చిన్న తనంలోనే జరిగి పోయింది. అతని 
తం(డికీ, తాతకూ, ముత్తాతకూ అదే విధంగా జరిగి పోయింది గనుక అదేమీ వారి 
కుటుంబానికి కొత్త కాదు. 


హరిశ్చం[,ద చదువు మధ్యలోనే ఆగిపోయింది. అతని వివాహం కొన్ని 
కొత్త బాధ్యతలను అంటగట్టినా, కొన్ని కొత్త అవకాశాలకు కూడా దారిచూపింది. 
ఆ తరువాత జగన్నాథస్వామిని దర్శించటానికి పూరీ యాత్రకు బయలుదేరాడు. 
ఈ యాత మూలంగా అతడికి నూతన అవగాహనకు అవకాశం లభించింది, 
నూతన (పదేశాలు దర్శించాలన్న ఆసక్తి పెరిగింది. ఆ తరువాత అతను చేసిన 


యా[తలకు నాంది అది. 


విద్యాభ్యాసం, విజ్ఞానార్దనలోని విశిష్టతను హారిశ్చంయ్యద తొందరలోనే 
గ్రహించ గలిగాడు. ఆ జ్ఞానోదయం, తన స్వగృహంలోనే బీద పిల్లలకు పాఠశాల 
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(పారంభించటానికి తోడ్పడింది, ఆ బడిలో పిల్లలనుంచి జీతాలు తిసుకోబడేవి 
కావు; పుస్తకాలు కూడా ఉచితంగా ఇవ్వబడేవి. 





హరిశ్చంద్ర కుటుంబ బాధ్యతలు నిర్వహించే యజమాని కావటంతో, 
ఆడంబరంగా ఖర్చు పెట్టె అవకాశం కూడా లభించింది. అతనికి సువాసన (దవ్వ్యా 
అన్నా, రంగు రంగుల దుస్తులన్నా, విలువై న పీతాంబరాలన్నా ఎంతో మక్కువ. 
ఉదకమండలం, లక్నో, మొగలాయి దర్చారులలో అత్తరు మొదలైన సుగంధ 
వవ్వాలు అమ్మే వ్యాపారులకు గిరాకి తగ్గి పోయింది. అయినా హరిశ్చంద్ర వంటి 
సంపన్నుల గృహాలకు వెళ్లినపుడు సంతృప్తిగా తిరిగి వెళ్లేవారు. అతను అత్తరు 
పైన చేసి వ్యర్ణమైన ఖర్చు విపరీతంగా ఉండేదని అంచనా. తమలపాకులలో 
వాడే (పత్యేకమైన సెంటు ఖర్చు అలవి కానిదిగా ఉండేదనీ, నిత్యమూ వాడే 
తమలపాకుల ఖర్చే కొన్ని వందల వరకూ ఉండేదని వినికిడి. అతను వాడే 
సెంటు సువాసన చుట్టూ గుబాళించటం వల్ల, సెంటు తయారు చేసే యం(తం 
నుండి అప్పుడె ఆ సువాసన వెల్వడిందా అన్నంత ఘాటుగా ఉండని అతని సన్ని 
హితులు చమత్కరించటం కూడా కద్దు. అతను ఎప్పుడూ మహారాజువలె ముస్తాబు 
ఆఅయ్యెవాడు. వ్యాపారస్తులను, కళాకారులను ఆదరించి పోషించే వాడు, 
హరిశ్చం,ద తండి తన తనయులకు మంచి వుస్తక భాండాగారం వదిలి వెళ్లాడు. 
వివిధ ,పాంతాలనుండి అమ్మకానికి వచ్చిన అపురూప చిశతాలు, చిత 
సంపుటాలు, పురాతన పుస్తకాలు, (వాత (ప్రతులు మొదలైన వాటిని ఎంతో 
డబ్బు వెచ్చించి కొని తమ పుస్తక భాండాగారంలో చేర్చేవాడు. పురాతన వస్తువుల 
పెన అతనికున్న అభిరుచి, అనాదిగా కళాకారులను పోషించే సం(పదాయం గల 
కుటుంబ గౌరవాన్ని నిలుపుకోవాలన్న తాపత్రయమూ ఈ అపారమైన ఖర్చుకు 
కారణం. స్వదేశీయులు, విదేశీయులు కూడా హరిశ్చం(ధ గృహానికి అతిథులుగా 
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విచ్చేఘేవారు. కుటుంబ గౌరవానికి లోటు రాకుండా వారందరినీ ఘనంగా సత్క 


దించి పంపివాడు. 


ఆదునికత ఏ రూపంలో (పత్యేకమైనా అతని హృదయాన్ని ఇట్లే ఆకర్షిం 
చేది. గడియారాలంటే అతనికి ఎంతో మక్కువ. ఒకే మారు పెద్ద మొత్తంగా కొని, 
తన చుట్టూ స్తోత్రాలు చేస్తూ తిరిగే వందిమాగధులకు బహూకరించే వాడు. భారత 
దేశానికి అప్పుడప్పుడే కొ త్తగా వచ్చిన ఫొటోలు తీసే పరిశ్రమ వెపు అతని అభిరుచి 
మొగ్గి, ఆ పరిశ్రమలో దిగిన ఎందరికో పెట్టుబడి పెట్టి జీవనోపాధి కల్పించాడు. 
అదే విధంగా హోమిరోపతి వైద్యంకూడా అతని దృష్టిని ఆకర్షించింది. నెలకు 
నూటఇరవై రూపాయల ఖర్చుతో ఉచిత చికిత్చాలయం నెలకొల్పాడు, 


లితో ము[దణా విధానం కూడా వారణాశికి కొత్తగా వచ్చింది. ఈ 
నూతన ము[దణా విధానం ఆధారంగా చేనుకొని, హారిశ్చం.ద తన తండి 
పుస్తకాలను అచ్చు వేయించాడు. “సుందరీ తిలక్‌' అన్న పేరుతో (పఖ్యాత కవుల 
కవితా సంకలనం కూడా (పచురించాడు. ఆ రోజుల్లో వారణాశికి ముదణాలయాలు 
కూడా నూతనంగా వచ్చినవే. స్నేహితులకు ఆర్థిక సహాయం చేసి ను(దణాల 
యాలు [ప్రారంభించటానికి తోడ్చడ్ల్డాడు. నిఘంటు నిర్మాణానికి కాని, కుస్తి పోటీల 
ఏర్పాటుకు కానీ, ఇం(దేజాల (పదర్శనకు కానీ, మరే నూతన (ప్రదర్శనకు కానీ 
హరిశ్చం[ద సహాయ సహకారాలు తప్పని సరిగా లభిస్తవి. ఎటువంటి ఆపదలో 
ఉండి సహాయం కోరినా తన వద్ద ఉన్న మొత్తం ముట్టజెప్పే స్వభావం అతనిది. 
ఆ దానం ఇచ్చేటప్పుడు చేతి ఉంగరాలు, రవ్వలు కూడా లెక్క చెయ్యకుండా 
ఇచ్చివేసేవాడు. ఒక మారు చలిలో వణికిపోతున్న విచ్చగానికి తన విలువైన 
శాలువా ఇచ్చి వేశాడు. ఆపదలో ఉన్న (బాహ్మణునికి తన వ(జాల ఉంగరం 
దానం చేశాడు. తన వెండి పెట్టె చూసి ముచ్చట పడ ఒక బాలుని తండ్రికి ఆ 
విలువైన వెండి పెట్టెను బహూకరించిన ఉదార స్వభావుడు హరిశ్చం[ద. 


రూపం, ధనం పుష్కలంగా ఉన్న నవయాౌవనుని చుట్టూ పందిమాగధులు, 
అవకాశవాదులు మూగటం సహజం. అటువంటి వారంతా అతని (శ్రయో॥ 
లాషులుగా చలామణి కాజూ వాదు, 
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బహుశా హెందీ భాషలో (పథనుంగా వచ్చిన స్వీయచర్శిత వ్యాసంలో 
హరిశ్చంద్ర తన చుట్టూ వ్యక్తుల మనస్తత్వ విమర్శే కాక, అనాటి పరిస్థితులను, 
అతీత స్మృతులను ఉల్లెఖిస్తూ ఇలా (వాశాడు ; 


నేను ఓ కిటికి దగ్గరగా కూర్చుని బయట తిలకిస్తు ఆనందిస్తున్నాను. అది 
వసంత బుతువు. హాయిని గాలిప చల్లని గాల విస్తుంది. సంధ్యా సమయం, ఓ 
(పక్క సూర్యుడూ, మరో దిశలో చందుడూ లేత ఎరుపు రంగులో గోచరిస్తు 
న్నారు, కనుల పర్వంగా ఉంది. 


wn] 


పూలమ్మేవారు “పూలో” అనీ, చెరుకు ముక్కలు అమ్మేవారు “చెరుకః 
గడలో” అని, కేసరి అమ్మేవారు “కేసరి” అని కేకలు “పెడుతూ వీధివెంలు వెళు 
తున్నారు యౌవనపు స్వప్నాలలో, సేమ జగత్తులో విహరిస్తూ, (ప్రణయ 
నిషాలో మునిగి తేలుతున్న నాకు కాలగమనమే తెలియకుండా నడుస్తున్నది. నేను 
వయస్సుకు చిన్నవాడినయినా, నన్ను నిజంగా _పేమించే వారెవరో, వందిమాగధు 
ఖెవ్వరో తెలుసుకునే విచక్షణాజ్ఞానం లెని అనాయకుడను హాం కాను. నా 
చుట్టూ చేరిన భృటాజుల పొగడ్తలు పలు తీరులుగా జండేఏ. “నీ అంతటి స్ఫుర 
(దూపి (పపంచం అంతా గాలించినా ఉండరు; అసి ఒకరంటే .. “వీఅంతటి మహా 
మేధావిని నేను కనీవినీ ఉండలేదు” అని మరొకరు; “చమీలిజాన్‌కీ నీవంటే ఎంత 
మోహావేశమో చెప్ప నలవికాదు. నిన్ను చూడకుండా అసలామె _బతకనేలేదు” అని 
మరొకరు; “ఓహో భగవంతుడా! నివు అల్సిన పద్యం ఎంత అద్భుతంగా 
ఉందయ్యా ! అది చదివి మేము ఎంతగా చలించిపోయామంటే, రాత్రి కునుకైనా 
పట్టలేదంటే నమ్ము”; అంటే వెంటనే ఇంకొక పొగ డ్రలరాయుడు అందుకున్నాడు, ... 
'ప్యారీ! నీవు రచించిన ఫలానా గజల్‌ ఆలపించేసరికి, (శోతలంతా పొట్టలు 
చెక్కలయ్యేలా నవ్వీ నవ్వీ ఆనందించారనుకో* .... అందులో ఒకరన్నారు, “ఆ 
పరమాత్ముడు నిన్ను చల్లగా చూడాలి, నిజంగా నీవు మహాత్ముడివి, నిజానికి నీ 
భరించి మనసులోని భావాలు చెప్పటానికి మాటలు చాలవు సుమీ . అక్కడ 
వేరిన నాల్గవ వ్యక్తి అన్నాడు, “సీ వేలికి ఉన్న ఉంగరంలో రాయి ఏమిటి? 
అది వ[జమా లేక మంచుతునకా అని (భమ కలుగుతుంది”... పక్తుల (మియుడు 
మీరొ సాహెబ్‌ ఇంకో దండకం వల్లించేవాడు, “నీవు పెంచే పావురాలతో పోటీకి 
ఏ పక్షులూ నిలవలేవు. అబ్బా! అవి పావురాలా లేక దివినుండి భువికి దిగివచ్చిన 
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దెవదూతలా అని (భమ కలుగుతుంది. పురాణాలలో పెర్కొనిఉన్న హ్యూమా 
పైన వాటి నీడ సోకినా అవి గరుడపక్షులుగా మారిపోవూ ! .= నిజానికి క్రైప్త 
వులు ఇటువంటి అపురూపమైన జీవులలోనె భగవత్‌ స్వరూపాన్ని దర్శించారు. 
అవి అలా మైపెకి గగనవిధుల్లోకి ఎగిరిపోతుంటే మనస్సు వికసిస్తుంది. భగవం 
తుని మిద (ప్రమాణంబచేసి చెబుతున్నాను, ఇంత అందమైన పక్షులను మరెవ్వరూ 
కలలోనైనా చూచి ఉండరు"; మరొమాట కారీ నా గుజ్లాలను అతిగా పొగిడేవాడు. 
ఇంక, కంసాలి నా కంచర గాడిదనుకూడా మెచ్చుకునిపోయవాడు, బట్టలవ ర్రకుడు 
నా పూదోటను పాపనమని పొగిడి, అందులోని పూలను దేవదేవుని పూజార్హం 
పట్టు కెళుతున్నానని చెప్పి మరి పట్టుకెళ్ళేవాడు! ... ఈ పొగడ్రలన్నీ నాకొర శే. 
నిజానికి నెను కాబట్ట ఆ జోరుకు తట్టుకున్నాను గాని, ఆ పొగడ్తల కుంభవృష్టి 
కృంగిపోవలసిందే. పూ కచ్చేరి గదిలో జరిగిన తంతు అది, అవి అన్ని నిటి 
బుగ్గలులా చల్లగా జారిపోయెవి. 


ఇంక మెట్లగది దగ్గర తతంగం చూద్దాము. నలుగురయిదుగురు హిందు 
వులు, మహమ్మదీయులు, కావలివారు, జమాదారు, ఇద్దరు ముగ్గురు ఉద్యోగాల 
కొరకు (పాకులాడుతూ వచ్చిసవారు, ఇంకా ఎందరో చిల్లరమల్లర పనులకు వచ్చిన 
వాళు - అంతా కలగలుపుగా ఉండేవారు, కొందరు నిలబడి, మరికొందరు 
కూర్చుండి వేచిఉండేవారు, కానీ అందరిదీ ఒకే అభ్యర్థన, అదే డబ్బు అభ్యర్థన, 


అయితే ఇక్కడ ఒక్క విషయం మాతం వివరించక తప్పదు. అది ఏమి 
టంటే === ఆ విధంగా పడిగాపులు పడిఉండే వారంతా స్వార్ధపరులు అని చెప్ప 
వీలుకాదు. చాలా అరుదుగా అయినా అందులో కొద్దిమంది యజమానినైన నా 
యందు భ క్తి ప్రపత్తులు కలవారుకూడా ఉండేవారు. ఒకడు అక్కడున్న తార్పు 
గానితో బేరాలు మొదలు పెట్టేవాడు, “రూపాయిలో రెండణాలవంతు నాకు ముట్ట 
జెప్పు, లేకపోతే సీవు అంతులేకుండా పోతావు చూసుకో. నీవు వెనక వేనుకువచ్చే 
బీబీజాన్‌ యూ దర్బారు ద్వారమైనా దాటిరాలేదు” అని బెకిరించేవాడ్రు, బట్టల 
వ్యాపారితో మరో లంచగొండి ధీమాగా “ఆ నల్ల శాలువా నాకు బహూకరిమై సరే 
సరి, లేదా నీకు ముట్టవలసిన పైకంకోసం సంవత్సరాల తరబడి వేలాడుతూ 
కూర్చోవలసిన గతి పడుతుంది, డబ్బుసంగతి అటుంచి ఇక్కడ ధూళికూడా దక్కదు 
తెలుసుకో”, అని దులిపేసేవాడు. 
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మధ్యవ రీ ఒకడు తన (పతాపం వెలగజవెడుతూ తాను అయ్యగారి తలలోని 
నాలుక అని విజ్ఞవీగుతాడు. అప్పులన్నీ ఇప్పించేవాడిని నేనే! 


మరింకో ఘనుడు తన దర్పం చూపిస్తూ “నా దగర తలెత్తటానికి సికెన్ని, 
గుండెలు? ఆడవాళ్లకందరికి డబ్బు ఫంచేవాడిని నేనే; ఏమనుకుంటున్నావో ఏమో!” 
అని శాబుగా అంటాడు, 


6కర్సరందదిలో నిజంగా మీకు ఉపయోగపడ వాడికొరకు చూడండి. (హారి 
శ్పం(ద అతడెవరని చిన్న సూచన వేశాడు.) అతను కులానికి కుమ్మరి, సామాన్య 
మైన ఎత్తు, చిన్న కళ్లు, పెద్ద మీసాలు, బలమైన చేతులు గల నల్లని మనిషి, 
ఎరని తలపాగా చుట్టుకొని, ఆకుపచ్చని నడికట్టు కట్టుకొని, తెల శాలువామా(త్రం 
కప్పుకొని ఉంటాడు. ఈ మధ్య సాకు అతను సన్నిహితుడైపోయాడు. అందువల్ల 
నాతో పనిబడ్డ వాళ్ళంతా అతనిని ఉపయోగించుకుంటూ ఉంటారు?” 


హరి(శం(ద భార్య మన్నో దేవివబ్ల ఇద్దరు కుమారులు, ౭క కుమార్తె కలి 
గారు. కుమారు లిద్దరూ చిన్నతనంలోనే గతించారు. మిగిలిన ఒక్క బిడ్డకు అనా 
రోగ్యం వెంటబెట్టుకునే ఉండేది, తల ఒక (పక్కకు ఒరిగి ఉండేది. హరిశ్చం(ద 
వివావా జీవితం అన్యోన్యమైనది కాదు. వారి ఇంటికి తరచుగా వెళ్లే వైద్యుడు, ఆ 
ఇంటి పరిస్థితులను గమనించి, మన్నోదేవి మనోవేదనకు, ఆమె అనారోగ్యానికి 
కూడా ముఖ్యకారణం, భర్త ఆమెపట చూపే అనాదరణే అన్న అభ్క్మపాయం వెళి 
బుచ్చాడు, 


ఇటువంటి సున్నితమైన విషయాలు ఎదుటపడి ముఖాముఖిని మాట్లాడ 
కన్నా, ఉత్తరం ద్వారా తెలియజేయాలని వైద్యుడు బెంగాలీలో ఒక ఉత్తరం 
(వాశాడు. హారిశ్చం(ద (పత్యుత్తరం బెంగాలీలో (దేవగాగరి లిపిలో) ఇచ్చాడు 
అందులో అతను తనకు స్వగృహంలో సుఖంలేదనీ, ఆ కారణంగా తన భార్యక 
ఎటువంటి ఇబ్బందిని కలిగించటం లేదనీ, ఆమెకు అవసరమైన సదుపాయాలన్ని 
కల్పిస్తూనే ఉన్నాననీ వివరించాడు, ఆయితే తన హృదయాన్ని అదుపులో పెట్టుక 
గల శక్తిసామర్థ్యాలు తనకు అంతగా లేవస్కి అందుకే తాను “అసహాయుడి నక 
దాపరికం లేకండా చెప్పాడు. 
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1870 వ సంవత్సర (పాొంతంలో వారణాశిలోని సంపన్న గృహస్తులు, 
వారికున్న వసతి గృహాలనుబట్టి, వారి అనుగ్రహానికి పొొతులైన కళావంతులను 
బట్టా తదితర ఆడంబరాలనుబట్టి వారి అంతస్టులను అంచనా వేసుకొనెవారు. హారి 
శ్చం[ద ఈ విలాస విహోరాలలో ఏమీ తీసిపోలేదు. వారిశ్చం(ద భార్యను ఆదుకోవ 
టానికి ఉమ్మడి కుటుంబంలోని సభ్యులు ఉండటంవల్ల అతను స్వేచ్చానందాలు 
బయటనే అన్వేషించి అవకాశం చిక్కింది. 


వొరిశ్చంద కళాపంతుల గృహాలను తరచు సందర్శిసూ ఉండేవాడు. ఈ 
చృత్తిలోసి స్రీలు అతని వసతి గృహానికి తరచు వచ్చి వెళ్లేవారు, వీరుకాక, హరి 
శృంటద సాహిత్యంలోనూ, జీవితంలోనూ చోటుచేసుకొన్న ఇద్దరు వనితలున్నట్లుగా 
తెలియవస్తుంది, మొదటి అమె ఆలీజాన్‌. ఆమెచేసిన అప్పు తీర్చేనిమితం ఆమె 
గోకుల్‌ చంద, వారిశ్చం(ద గృహానికివస్తూ ఉండేది - అప్పు చెలించటానికిగాను 
ఒక ఇల్లు గోకుల్‌ చంద్రకు (వాసిఇచ్చింది-ఆ సందర్భంగా ఆమెకు హారిశ్చం(ద్రతో 
పరిచయం ఏర్పడింది. అనివార్య శారణాలపలబ్ల, ఆమె మహమ్మదీయ మతం 


పుచ్చుకుంది. 


హరిశ్చం(ద తిరిగి ఆమె మతాన్ని మార్చి, మాధవి అన్న -హోందువుల 
శేరుపెటి తన అండన చేర్చుకున్నట్లుగా తెలియవస్తున్నది. గోకుల్‌ చంద్రకు ఆమె 
ఇల్లు తాకట్టుకొట్టి దానికి వడ్డీ కట్టుకునే 1870 వ సంవత్సరం సమయంలో హరి 
శృం[(ద్రతో పరిచయం అయి ఉండవచ్చునని అంచనా. ఆ సమయంలో హరి 
శృం(దకు ఆమెతో పరిచయం “పెరిగి, ఆమెను తనదానిగా స్వికరించవలసిన పరి 
స్థితి ఏర్పడింది. హరిశ్చం_ద ఆవిధంగా మాధవి ఇంటనే దర్బారు పెట్టి రేయనక 
పగలనక ఆమె సన్నిధిలోనే కాలము గడిపేవాడు. దంతపు చెక్కల వంటి అలం 
కార వస్తువులతో ఆమె గృహాన్ని అలంకరింపజేశాడు, ఠాకూర్‌జీ (ప్రతిమ ఆమె 
ఇంటనే (క్రతిఫ్టింపజేశాడు కూడాను. హరిశ్చం్యద మరణించిన తరువాత గోకుల్‌ 
చంద ఆమెవద్దనుండి వాటన్నింటినీ తిరిగి తెచ్చుకున్నాడు. ఆమెకు నెలకు పది 
రూపాయల చొప్పున మాతం ముట్టజబుతూ వచ్చాడు. గోకుల్‌ చంద మరణంతో 
అదికూడా ఆమెకు దక్కకుండా పోయింది. 


కొన్ని సంవత్సరాల తరువాత మరిక అనే బెంగాలి వితంతువుకూడా 
హరిశ్చం[ద జీవితంలో (ప్రవేశించింది. మళభ్లికపట్ల హరిశ్చం[(ద్రకు (ప్రగాఢమైన అను 
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రాగం ఏర్పడింది. ఆమెకు కొంత సాహిత్యాభిరుచికూడా ఉండేది. ఆమె కొన్ని 
గేయాలు రచించింది. మూడు బెంగాలి నవలలను హెందిలోకి అనువదించింది. 
మల్లిక, హరిశ్చం[దకు రచనా వ్వాసంగాలలో తోడ్పడుతూ (ప్రచురణాలయం 
పారంభించిండి, ఆ (కుచురణాలయంలో వారిశ్చం[ద్ర పుస్తకాలు వికయించబడేవి, 
ఆ అనువాదాలలో ఒకదానిని వారిశళ్వం(దకు అంకతమిస్తూ, తాను ఆరాధించే 
“(ప్రభువు |పోత్సాహంతోనే తానా రచన చేశానని పేర్కొన్నది. హరిశ్చం(ది 
ఆర్థికసహాయం అందించి ఆమె పుస్తకాలు (పచురించాడు. 


“భారతేందు? అన్న ముందుకేరు హరిక్చం([ద నడవడికను అనుసరించి 
సం[కమించినదే. చివరికది చిరస్థాయిగా మిగిలిపోయింది. హరిశ్చం(ద ఒకమారు 
ఒక పెద్దమనిషిని ఎగతాళి పట్టించాడు, అది విన్న తన స్నేహితుడు సున్నితంగా 
మందలిస్తూ, “నీ నడవడిక అంత నిర్మలమైనదని చెప్పగలవా? నీ (ప్రవర్తన, 
నిజానికి చందుని పోలినది. చందునిలో మచ్చలున్నట్లే నీ (ప్రవర్తనలోకూడా 
ఉన్నవి. అందుకే 'నిన్ను “భారతేందు' (భారత చం(దుడు అనవచ్చును? 
అన్నాడు. హారిశ్సం(డ తనకెలాంటి అభ్యంతరమూ లేదని ఒప్పుకున్నాడు. ఆ 
విధంగా మొదలైన ఆ “పేరు సార్థకనామంగా ఆతని పేరుకు జతపరచబడింది. 
అతడి స్నేహితులంతా అదే పేరుతో పిలవటం (పారంభించారు. 1870-80 
సంవత్సరాల మధ్య హరిశ్చం(ద వివిధ హిందీ సాహిత్య శాఖలలో (పఖ్యాత రచ 
యితగా పేరుగాంచాడు. హిందీ రచయితలలో [పముఖులు హరిశ్చం[(ద్రను (బిటిష్‌ 
(ప్రభుత్వంవారు గౌరవించాలన్న అభి,పాయాన్ని వ్యక్తపరిదారు. వారి అఖిమతాన్ని 
'బిటిప్‌. (ప్రభుత్వంవారు లెక్కచేయకపోవఒంతో, వారి అభిమాన ఎబ్బఐన్నట్లమి 
నది. గోరుచుట్టు పై రోకటి పోటు వలె అతని (పత్యర్థి రాజాశివ(ప కాడ్‌ “సితార - 
యే - హింది, (పభుత్వం వారి ఆదరాభిమానాలు చూరగొనటం మరింత బాధా 
కరంగా తోచింది. [బిటిష్‌ రాజ్యం హౌరిళ్ళ్సందను గౌరవించినా లెకపోయినా, 
హెందీ సాహితీ ప్రపంచం అతనికి “భారతందు (భారత చం(దుడు అన్న బిరుదు 
(కుసాదించి గౌరవిస్తుందని సగర్వంగా చెప్పినవారిలో కలకత్తాలోని సారసుధానిధి 
పతికా సంపాదకులు ఒకరు. ఆ అభి(పాయంతో అందరూ ఏకీభవించారు. హాస్య 
ధోరణిలో స్నేహితుడు పేర్కొన్న ఆ పేరు చివరకు స్థిరపడిపోయింది. జార్జి 
(గీసన్‌, గార్కన్‌ డిటాసీ వంటి పాశ్చాత్య (పముఖులుకూడా హరిశ్చం(దను సంబో 
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ధించినపుడు అదే పేరుతో వ్యవహరించారు. హరిళ్చం(దకుకూడా ఆపేరు బాగా 
నచ్చినట్లుంది, తన లేఖాప తాలమైన చం[దోదయం గుర్తు అచ్చువేయించుకున్నాడు. 





హరిశ్చం,ద తన పేరుకు ముందు “భారతేందు' అన్న బిరుదును పెట్టు 
కోవడానికి గర్వించేవాడు. పురాణ (ప్రసిద్దుడెన సత్య హరిశ్చం(దుని సురే తన 
చ్చరు కావడానికికూడా అతను మురిసిపోయేవాడు. భరతేందుడు ఒక రాజులా 
ఉదారస్వభావుడిగా ఉండ (కయత్నించడమే గాక సత్యమనే ధర్మాన్ని అన్నిటి 
కన్నా మిన్నగా పాటించాలని పాటుపడ్డాడు కూడాను. సయ్యద్‌ అహమద్‌ ఖాన్‌ 
(ఆ తరువాత ఆలిఘడ్‌ విశ్వవిద్యాలయం న్రాపించినవారు) లఘు వివాద న్యాయ 
స్థానానికి, న్యాయమూర్తిగా వారణాశి బదిలి అయివచ్చినప్పుడు జరిగిన విషయం 
అంతటా వ్యాపించింది. అతనిమైన వేసిన దావాలో హరిశ్చం[ద న్యాయస్థానానికి 
రావలసి వచ్చింది. ఆ వ్యవహారంలో ఒక వ్యాపారికి 8,000 రూపాయలు హరి 
శ్చం్యద్ర బదులు తీర్చవలసి ఉంది. వ్యాపారి హరిళ్ళం(_దకు ఒక నావను అమ్మి, 
కొంత మైకంకూడా ఇచ్చినట్లు తెలియవచ్చింది. 


హరిశ్చంటద న్యాయస్థానాలలో తరచు కనిపించేవాదిలా, ఫిర్యాదు చే 
వారిలా ఆ న్యాయాధిపతికి కనిపించదు. న్యాయమూర్తి సయ్యద్‌ అహమద్‌ ఖాన్‌ 
అతనిని (ప్రక్కకు పిలిచి తన సరసన కూర్చుండబెట్టుకౌని .. ఇప్పుడు చెప్పు, 
ఆ వ్యాపారి నీకు ఇచ్చిన ఆ నావ ఖరీరెంత *” ==ని (ప్రశ్నించాడు. నేను 
(పోనోటులో ట్రాసినంత.”” అన్నాడా యువకుడు .... “అతనివద్ద నీవు తీను 
కున్న ధనం ఎంత?” తిరిగి న్యాయమూర్తి (ప్రశ్నించాడు . “*పోనోటులో 
[(వాసినంత మొత్తం నాకు ముట్టెంది.”” అన్నాడు హారిళ్చం(ద. సయ్యద్‌ అహమద్‌ 
ఖాన్‌కు కొం పం ఆశ్చర్యం కలిగింది, అతని కనుబొమలు ఎగురవేస్తూ “బహుశా 
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సీవు మరిచిపోయి ఉండవచ్చునయ్యా, బయట అలా చల్లగాలికి తిరిగి వచ్చి అప్పుడు 
అసలు విషయం నాతో చెప్ప” అన్నాడు. 


హారిశ్చం[ద బయటకు వెళ్ళినపుడు స్నేహితులు చెప్పజూశారు. “ఇంత 
చక్కని సదవకాశాన్ని చేతులారా విడిచిపెట్టకుః నీవు నిజంగా ఇవ్వవలసిన కొద్ది 
మొత్తం ముట్టచెప్పేసి యీ చిక్కునుండి బయటపడు,' అని హరిశ్చంద్ర అందరి 
సలహాలూ విన్నాడు కానీ మారు పలకలేదు. 


న్యాయస్థానంలోకి తిరిగి వచ్చిన తరువాతకూడా, ముందు న్యాయమూర్తికి 
బెప్పిన మాటలే వల్లించాడు. 

ఈ సంపన్న కుటుంబికుడు తాను అందించిన సూచనలను సరిగా అర్థం 
చేసుకో లేదేమానన్న సంకోచంతో న్యాయమూ రీ ముందు తాను అడిగిన విధంగానే 
తిరిగి (పశ్నించాడు. హారిశ్చం(ద దానికి సమాధానంగా డబ్బు కొరకు సత్యాన్ని, 
పుకధర్మాన్ని నేను త్యాగం చేయలేను అని వివరంగా చెప్పాడు, 


“ఆ వ్యాపారి నన్ను (పోనోటు వాయమని ఏమీ బలవంత పెట్టలేదు, నేను 
స్వయంగా అతను చెప్పిన షరతులకు ఒప్పుకున్నప్పుడు, అప్పు తీర్చే సమయానికి 
ఎందుకు మాట తప్పాలి? లేదు లేదు, అడి నావఖమాత్రం కాదు. సత్యానికి 
(ప్రతీకగా నిలబడ్డ సత్య హరిశ్చంద్రుని ఫేరు నా పేరూ అన్నాడు. 


అతని నిజాయితి న్యాయమూర్తి సయ్యడ్‌ అహమద్‌ ఖాన్‌ పైన దృఢమైన 
ముద వెయ్యటంవల్ల, తతిమా తగాదాల విషయంలోకూడా సాక్షి విజఎాంరణ జరుప 
కుండగానే (ప్రతివాది మాటమైన నిర్ణయం తినుకొనెవాడని ఒక మోందీ రచయిత 
పేర్కొన్నాడు. *ఈ వ్యవహారంలో ఇతని నిజాయితీని పూర్తిగా విశ్వసిస్రున్నాము,. 
అందువల్ల ఈ తగాదాలో సాక్షి విచారణ లేకుండగనే నిర్ణయిస్తున్నాము.”” అని 
ఫిర్పు చెప్పారు. 


ఇటువంటి సందర్భం ఇది ఒక్కటె కాదు. హారిళ్చం(ద దృథ సంకల్ప సిడి 
గల నీతిమంతుడు, నిజాయితీపరుడు గనుక, ఎప్పుడూ ఇబ్బందులలో చిక్కు 
కుంటూనే ఉండేవాడు. చిన్న అప్పులకుకూడా పెద్ద ఎత్తున డబ్బు చెల్లించే భారం 
అతనిమైన పడేది, 
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హరిశ్చం(ద వివాహమైన తరువాత, జగన్నాథస్వామిని డర్శించడానికి 
పూరీ వెళ్ళాలని కుటుంబంలోని వారంతా నిశ్చయించుకున్నారు. గోపాల్‌ చం(ద 
మితుడు హౌరిళ్చం(డ దగ్గరకు వచ్చి రెండు బంగారు నాణేలు అప్పుగా ఇచ్చాడు" 
చారిళ్చం.ద తనకామైకంతో అంత అవసరం లేదని చెప్పినా వినిపించుకోకుండా 
ఆ ఆపద్బాంధవుడు “సవతి తల్లి ఉన్నప్పుడు పెట్టన తిప్పలు నేనెరుగనివా” 
అనీ, అవసరానికి పనికి వస్తుండి ఉంచమని, న్నెసపె తేనె పలుకులు ఒలికించి 
నాణేలు చెతిలో చుట్తాడు. ఆ (ప్రయాణం దూరభారంతో కూడినది. సగభాగం 
రైలు (ప్రయాణం, మిగిలిన సగ భాగం ఎద్దుల బండిలో పోచలసిఉఊంది. జేబులో 
ఉన్న రెండు బంగారు నాణల మూలకంగా వారణాశి తిరిగి రావటం కొంతజాగు 
చేశాడు. ఆ బంగారు నాణెలను డబ్బుగా మార్చాడు. హారిళ్చం[డ వద్ద డబ్బు 
ఊన్న విషయం అందరికి పొక్కింది. మరికొంతకాలం అక్కడే ఉండమని బల 
పంతం చేశారు. డబ్బు కాస్తా ఖర్చయిపోయింగి. ఆ రెండు బంగారు నాణెల అప్పు 
తీర్చవలసి వచ్చే సరికి, పదిహేను వేలు ఖరిదుచేసే ఇల్లు కట్టబెట్టవలసి వచ్చిందని 
హరిళ్చం[డ తరువాత ఓ సందర్భంలో చెప్పాడు. 


నిజానికి తప్పంతా అప్పు ఇచ్చేవాళ్ళదని చెప్పవిలులేదు, తనకు తాను కొని 
తెచ్చి "బట్టుకున్నదే పెద్దచిక్కు. సాహితీ (ప్రియత్వం, సుఖజీవనం, దానగుణం 
అతని మనస్సుని పూర్తిగా ఆకట్టుకోవటంపల్ల, ధనాక్ట్షన, పొదుపులాంటి అల్ప 
విషయాలు అతని మనస్సులో చొరబడలేదు. అతని కుటుంబం మొదటినుండి 
కష్టపడి వ్యాపారంలో అధిక లాభాలు పొందటంలో పేరు పొందినది, ఇప్పుడది 
శారుమారై కూర్చుంది. డబ్బు వ్యయంతప్ప, రాబడి తగ్గిపోయింది. బంధువులు, 
కుటుంబ మితులు వారణాశి మహారాజు దగరకు వెళ్ళి దుబారా ఖర్చు ఆపే 
మార్గం సూచించమని (_ప్రాధేయపడ్డారు మహారాజు హారిళ్చ్ళం[దను పిలిపించి, 
అతని “ధనవ్యయాన్ని” గురించి బంధుమిత్రుల అభి,పాయాలను వ్యక్తపరిచారు, 
అందుకు హరిళ్చం[ద తనకు ధనంకైన వ్యామోహం లేదని సిర్మాగమాటంగా 
చెప్పాడు. “అయ్యా, ధనం మా పూర్వీకులను హరించివేసింది. కానీ నేను ధనాన్ని 
హరించాలని నిశ్చయించుకున్నాను,”? అని సమాధాన మిచ్చాడు, 


ఆ విధంగా మహారాజు కలుగజేసుకున్న ప్పటికి (ప్రయోజనం మాతం 
జూన్యం. ఖర్చు అయ్యే డబ్బుమొ,తం ఖర్చయిపోతూ నే ఉంది, 
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అటువంటి పరిస్థితులలో కుటుంబంలోని సభ్యులు తమ ఖాగాస్ని పంచు 
కోవాలని కోరటంలో ఆశ్చర్యం లేదు. భాగాలు వంచుకునే విషయంలో కుటుంబం 
లోసివారంతా ఒక నిర్ణయానికి వచ్చారు. ఆ వషయం హారిశ్చం(ద ఏమి పట్టించు 
కోనేలేదు; హారిశ్చంయ్యదకు అటువంటి విషయాలలో జోక్యం కలెగించుకొనే స్వభావం 
బొత్తిగా లేదు, వాను ఎక్కడ సంతకం 'పెట్టమంటే అక్కడ సుంతకల మెట్టటం తిప్ప, 
దస్తావేజులో ఏముందోకూడా పట్టించుకోలేదు. ఉన్న, ఉబ్బంతా అందరూ పంచ, 
కున్నారు. హరెశ్ళం[ద చిన్ని తనంలో చె వసన అప్పులకుగాను అతని భాగం ఎమ 
కట్టుకున్నారు. స్థిరాస్తుల కుంపకంకూడా తొందరపడి ప్ర ర్రిచెశారు. కొంత కాలానిడి 
హొరిళం(ద అమ్మమ్మ జస్తి వీలునామాతోకరాడా అచ తంతు జరిగింది, ఆమె 
ఆస్తితో హరిశ్చం[దకు ఏమీ చెందకుండా విలునామా మా్యావేశారు. 


ఆస్తి పంపకాలు జరిగినంతమా(తాన ఆనాటి ఆచారాలనుబటి కుటుంబం 
పూర్తి ర్తి నడిపోయేది కాదు. సమష్టి కుటుంబానికి చెందిన ఇల్లు అంద సొత్తుగా 
ఉండేది. అందరూ కలసి అదే ఇంట్లో నివసిస్తూ ఉన్నప్పటికి, తారశ ,0[ద ఉఊస్పు 
భాగంతో కుటుంబ సభ్యులు దగ్గర సంబంధం “పెట్టుకోలేదు. రానురాను తనకు 
వచ్చే ఆదాయంకూడా కరిగిపోవటంతో, అప్పులు చెయ్యటం (పారంభించాడు 
అప్పులు పె"గిపోవటంవల్ల, ఆస్తి అమ్మవలసిన పరిస్థితి ఏర్పడింది. హారిశ్చం(ద 
ఆస్తిని అమ్మవఅసి వచ్చినప్పుడు, సోదరుడైన గోకుల్‌చం(దకు మొదటి అవకాశం 
ఇవ్వవలసి ఉంది. గోకుల్‌చం[ద, హారిశ్చం[ద చేసిన అప్పులు చెల్లించి, జస్తిని 
అధీనం చేసుకున్నాడు. హారిశ్వం(ద ఈ పరిణామానికి సిద్ధంగానే ఉన్నాడు. ఆస్తి 
అంతా హారించుకుపోయినా అతడు అంతగా బాధపడలేదు కానీ. అప్పుకూడా 
పుట్టకపోవటం, దానిమూబకంగా ఎదురైన క్లిష్టపరిస్టితులు అతనిని బాగా కృంగ 
దీశాయి. బంధు మిత్రులు, హారిశ్చం(డ పుస్తకాలకూ, పృతికలకూ అంటూ చేస్తున్న 
దుర్వ్యయాన్ని దుయ్యబడుతున్నా, అతని దృఢథసంకల్పం సడలలేదు. హిందీ 
సాహిత్య సంపద పెంపొందించే నిరంతర కృషి ఆపలేదు, 





భారతేందుడు హిందీ సాహిత్యానికి చేసిన అమూల్యమైన సేవ తేటతెల్లం 
కావాలంటే, హిందీ సాహిత్య (ప్రాంగణంలో అతను అడుగు కొట్టక ముందు 
హింద్‌ సాహిత్వ పోకడలను ఒకనూరు పరిశీలించి చూడవలసి ఉంది. 


ఉత్తర హొిందూస్థానంలో, అనగా ఇప్పటి రాజస్తాన్‌, హర్యానా, డిల్లీ, 
ఉత్తరప్రదేశ్‌, మధ్య (ప్రదేశ్‌, బిహార్‌ లలోని మాండలిక భాషలనుండే హిందీ 
అనబడే ఈనాటి భాష ఉదృవించింది. ఈ (పొాంతాలళో వాడుకలో ఉన్న 
మాండలిక భాషలు” మివతి, మార్వారి, జైపూరి, రాజస్థాన్‌కు సంబంధించిన 
మాల్వి, హర్యానాకు చెందిక ఖడీబోలి, బంగరు భాటులు; (బజ్‌ భాష, 
కనొజి, బుందేలీ, అవధి, బాగ్‌హేలి, ఛత్తీస్‌ ;డీ, మైథిలీ, భోజ్‌పూరి. మాగరధి 
మొదలై నవి ఉత్తరప్రదేశ్‌, మధ్య (పదేక్‌. వీహాకొలోనివి దేవనాగరి చాలావరకు 
(వాయటానికి ఉపయోగించేవారు. 


ఈ మాండలికాలలో, ముఖ్యంగా మార్వాడి, (బజ్‌ భాష, ఆవధి మైథిలీ, 
భోజ్‌పూరీ మొదలైనవి ముఖ్యంగా కవులచే వాడబడేవి. ఈ భాషలలో 
సాహిత్యం చాలావరకు పద్య రూపంలోనే ఉండేది. వచన సాహిత్యం అరుదుగా 
ఉండేది, మధ్య కాలం వరకు చాలా తక్కువగానే ఉండేదని చెప్పవచ్చును. 


మహమ్మదీయులు భారతదేశాన్ని ఆ/కమించుకున్న తరువాత కొ త్త'మార్పు 
లేన్న చోటుచేసుకొన్నాయి. మహమ్మదీయులు దండెత్తి వచ్చి ఆక్రమించుకున్న 
(పాంతాలలో విదేశీ భాషల (ప్రభావం పడింది? అరబిక్‌, పర్షియన్‌, టర్కిష్‌ 
భాషలలోని టలు కొన్ని వారు ఆ్మకమించుకున్న (పాంతాలవారు మాట్లాడే 
వాడుక భాషలతో సమ్మిళితమై *'యినాయి. ఈ భామా సమ్మేళన కారణంగానే 
ఊరూ భాష ఉద్భవించింది. (ఉర్దూ అంటే టర్కీ భాషలో మిలటరీ బస అని 
అర్థం). ఈ కొ తరూపు దిద్దుకున్న నూతనభాష హిందీ భాషలో మిళితమైన 
అరబిక్‌, పర్షియన్‌, తుర్కీ పదాల సమ్మేళనమే. ఆ యా (ప్రాంతాల మాండలిక 
భాషలకు, కొత్తగా దండెత్తి వచ్చిన వారి భాషలకు సన్నిహిత సంబంధం 
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ఏర్పడింది. ఆ విధంగా హిందువులు పర్షియన్‌ భాషను అలవర్చుకోవటం: 
శిలీలో మాండలిక భాషలుగా ఉన్న రెఖటా వేక హిండ్వి భాషలను 
దీయ రాజులనుండి సకిరుల “జాలియాస్‌ి సరకు అలవర్పుకోవటం జరిగింది. 
బిజాపురీ షామిరాన్‌, బుర్‌హనుద్దీన్‌ సయ్యద్‌ మూూసుద్‌ గౌస్‌ కె ధాశ్‌ 
మొదలైన వారంతా హిండ్విలో నే రచించేవారు. చక్కని హింద్‌ భాషగా చెలామణీ 
అయ్యే హిండ్వి భాషలోనే, అమిర్‌ బ్నుసు, మలిక్‌ మొహమ్మద్‌ జాయసి, కవీర్‌ 
కూజా రచించేవారు మొగలాయి రాజులు, ముఖ్యంగా అక్పర్‌ హిండ్వి భాషకు 
బాగా [పోదృలం ఇచ్చారు. అక్ళర్‌ హిండ్వి భాషలో రచించిన కొన్ని 
వద్వాలను “అకొబార్‌రే? అన్న కలం పేరుతో కొనసాగించాడు. అతనికి సన్ని 
హితులైన మం(కులు, బొడార్‌ మాలొ, వీర్‌బల్‌, అబ్దుల్‌ రహీం వాన్‌ఖానా, 
అబుల్‌ మైజి అతని సమకాలికులు గంగాకవి, తులసీదాస్‌, సూర్‌ దాస్‌, కేళవదాస్‌ 
మొదలైన వారుకూడా అదే విధంగా హిండ్వి భాపలోనే రచనలు -ేశారు. 
జహాంగీర్‌, మాజహాన్‌, ఆ తరువాత ముర్తిదాబాద్‌, జీడ్‌, హైదరాబాదు (దక్కను, 
ఏలిన రాజులంతా హిందీ భాషకు (సోత్చాహం ఇచ్చినవారే. చినరి మొగలాయి 
(ప్రభువు స్వయంగా కవి, చెప్పుకోధద. చక్కని హిందీ భాషలో రచించిన 
సమక్టుడు. 


మొగలాయి కాలంలో పద్య రచన ముఖ్యమైన దుర్గం. రాం్యసాడ్‌ 
నిరంజన్‌ (వాసిన భాషా యోగవశిష్ట (1741); పండిత దౌలత్‌రాం అనువ 
దించిన పద్మపురాణం (1761) వంటి వచన కావ్యాలు బహుకొద్ది మాతం 
వెల్వడినవి. కై9 స్తవ మతబోధకులు రావటంతో ఒక కొత్త అధ్యాయం (పాగంఖభ 
మైంది. ఈ బోధకులు ఆ యా (షాంతాల వారికి తమ మతం బోధించటానికి 
వారీ మాండలిక భాషనే వాడదలచారు. దానికి అనుగుణంగా వారికి ముదణా 
సొళర్యాలు కూడా ఉన్నవి. ఈ సదుపాయాల వల్ల భారతియ భాషలలో 
వాసే రచయితలకు, హిందీ రచయితలకు కూడా [వాసే అవకాశాలు ఎక్కువగా 
లభించాయి. భారతదేశంలో ఎక్కువమంది (పజలు అర్ధంచేనుకోగల భాషను 
వారు సాధనంగా వాడదలచారు. అందువల్ల హిందీ రచనకే ఎక్కువ _పోత్సాహం 
అభించింది. అనేక కారణాఖవలై ఈ భాషను వచన [గంథాలలో వాడలేదు. 
నిజానికి ఉన్న కొద్దీ వచన (గంథాలలోనూ (బజ్‌ భాషే వాడబడింది. 


భార తేందు పారిశ్చం[ద క 


మొగలు సా(మాజ్యపతనమై, ఈస్ట్‌ ఇండియా కంపెనీ ఆధిక్వతలోనికి 
వచ్చిన తరువాక భారతదేశంలోని వాడుకభాషల (ప్రాముఖ్యత (థిటిప్‌ వారి 
దృష్టిలో పడింది. ఇంగ్లండు దేశం నుండి కొత్తగా వచ్చిన వారికి భారతీయ 
భాషలలో పరిచయం కలగటానికిగాను, కంపెనీ వారే (1780లో) ఒక శాలేకీని 
(పారంభించారు. డాక్టర్‌ ౫ల్చిస్టు దానికి మెద్దగా సియమింపబడ్డాడు. ఉర్దూ 
భాకు అతనిసి ఎంతగా ఆకర్ది ంచిందంటే ఉరూ = ఇంగ్లిషు నిఘంటువు నొక 
దానిని తయారుచేసి, ఉర్దూలో వ్యాకరణ ప్పుస్తకాన్ని కూడా ్రాశాడు. అతడు 
సమన్వ-శు పరచిన రచయికలు ఆనాటి రాజకీయ సివత్వాస్న్‌, ఆర్హిక సహాయాన్ని 
అంతగా తీసుకొసే రచనలు సాగించారు. వారంతా బహు భామికోవిదులు. స్తానిక 
భాషలు (హెండ్వి అక హింది? మాత్రమె కాక ఇప్పటి [పభుత్వ భాకుబయిన 
ఉర్దూ, పర్షియన్‌ భాకులలో కూడా వారు ఆరితేరిననారు. ఆ(గానుండి వచ్చిన 
లలూజూలాల్‌కి ఉత్తర్యపదేశ్‌లో మాట్లాడే ఖడీబోలీ, (బజ్‌ భాషలతోకూడా 
పరిచయం ఉంది. భగవత్‌ పురాణాన్ని హిందీభాషలోకి అనువదించి, 
(శేమ్‌సాగర్‌ అన్న పేరుతో (ప్రచురించాడు. హితోపదేశ, పంచతం(త (గ్రంథాలను 
ఆధారంగా చేసుకొని (బజ్‌ భాషలో రాజనీతి అన్న (గ్రంథాన్ని రచించాడు. 
శింఖాసన్‌ బటిసి, బైతాల్‌ పబీసి మొదలైన పుస్తకాలను ఊరూ = హిందీ మిళిత 
మైన భాషలో (వాళాడు. నాసికేలోపాయన్‌ (1803) అన్న (గ్రంథాన్ని సాదల్‌ 
మిశ్రా అనే మరో _పఖ్యాత రచయిత రచించాడు. అతను వాడిన హిండి భోష 
అల్లూజూలాల్‌ భాషకన్నా స్పష్టంగా శుద్దంగా ఉండేదని వినికిడి అయినా అతడు 
ప్రభుత్వం వారి ఆదరణ అంతగా చూరగొనలేక పోయాడు, ఖేక్‌ కి కహాని అన్న 
సాంప్రదాయ సిద్దమైన గంథాన్ని ఇన్‌మా అల్లాఖాన్‌ రచించాడు, 


వ్యావహారిక హిందీ భాషను తరచుగా వచన (గ్రంథాలలో వాడినప్పటికి, 
అది అనర్హంగా నూ[తం దేనికి భావించబడలేదు. రాజారామమోహనరాయ్‌ తాను 
రచించిన బన్‌గదూత్‌ ని నాలుగు భాషలలో (పచురించాడు. అందులో ఒకటి 
దేవనాగరి లిపిలో హిందీ వచనకావ్యం. అతడు దాసిని కరప(తాలలోకూణా వాడు 
కోవటం జరిగింది. ఉదంత్‌ మారాండ్‌ (1826) యొట్టమొదట (ప్రచురింపబడ్డ 
కాండీ కు[తికలో హిందీ వచనమ వాడబడటం గమనార్త, 0; 


హాంది సాహిత్యానికీ, హింది ప్యత్రికా గ Sys: (హాత్సొపీ్య 
ఆ తరువాత కొన్ని సంనత్పరాల తరబడి కుల్ల నపడొపో సోలాన్ని చ్చి 


86 pent రకేండు కారిశ్నుం[ద 
ముందంజవేయగల దక్షత కరువైంది. ఈస్ట్‌ ఇండియా కంపెనీవారి దృష్టి. 
మొగలు సాయాజ్యాన్ని రూపుమాపాలంన్న లక్ష్యంమైనే కేం(ద్రికరించబడింది. ఆ 
(పాంతంలోని మాండలిక భాషను ఆకట్టుకోవాలన్న దృఢనిశ్చయంతో హింది 
భాకును వారు సరకుచెయ్యకపోవటంలో ఆశ్చర్యం లెదు. 


హిందీ వాడుక భాషగాగల ఉత్తర హిందూదేశంనుండి వెల్వడిన మొదటి 
హింది ప(క్రిక 1844 సంవత్సరంలో వారణాశినుండే (పారంభించబడింది. తారా 
మోహన్‌ మిత ఈ ప తికకు సంపాదకుడుగా వ్యవహరించగా, రాజాశివ(కుసాద్‌ 
6సిత్రార.యే-కోంద్‌” ప్మతికా పోషకుడుగా ఉన్నాడు. ఆ పుత్రిక పేరుకు బిండి 
లిపిలో ఉన్నా, పర్షియన్‌, ఉరూ భాషల (ప్రభావమే అందులో గోచరించెది. 
రాజా శివప్రసాద్‌ దేవనాగరి లిపి అంటే అభిమానం మెండని చెప్పుకున్నా తాను 
ప్రచారంలోకి తెచ్చింది మాతం పర్షియన్‌ పదాలు కలిసిన ఉర్దూభాష. మాత్రమే, 
హిందీ రచయితలకు ఈ పద్ధతిని (పోత్సహించటానికి మనస్కరించలేదు. ఈ 
పట్టుదల మైన 1850 సంవత్సరములో సుధాకర్‌ అనే మరో పిక వెలసింది. 
దీనిని (పారంభించినవారు తారామోహాన్‌ మిక. ఆ పత్రికలో వాడిన భాష కొంత 
వరకు శుద్దమైన హింది భాష అని చెప్పవచ్చును, 


హింది భాషకు వ్యతిరేక (పచారం సాగించే రాజూశివ్యపసాద్‌ వంటివారు, 
వారి (ప్రచారాస్సి కేవలం పత్రికా విషయానికి మాత్రమే పరిమితం చెయ్యలేద.. 
ఇతిహాస్‌ తిమిడ్‌ నాశక్‌ వంటి పదజాలం వాడట విషయంలో కూడా [పతిఘటిం 
చారు. ఉపత్యర్థుల నాయకుడు రాజాలక్ష్మణ్‌ సింగ్‌ (18. 6.96) హింద్‌ భామకు, 
ఊరూ భాషకు గల ముఖ్యమైన విభేదాలను వక్కాణించాడు. ఆ రెండూ సంబంధం 
లేని వేరు వేరు భాషలన్న తన అభ్మిపాయం వ్య కపరిచాడు. వాడుకలో ఉన్న 
చిన్న పదాలు హిందీ భాషలోనే ఉండగా, పర్షియన్‌, అరబిక్‌ భాషలనుండి 
ఎరువు తెచ్చుకోవలసిన అగత్యం లేదని గట్టిగా అభ్యంతరం తధిపాడుం 





(గంథాలల', ప్యతికలలో వాడదగ్గ భాషను గురించి వాడొవవాదాలు 
జరుగుతున్న సమయంలో, 186 వ సంవత్సరం కపి వచన సుధ అన్న మాస 
పత్రికను (పొారంఖంచి, హరిళ్చం[డ ఈ వివాదానికి ఒక పరిష్కార మార్గం 
సూచించాడు. ఈ పజిక ఆదిలో (పాచినొర్వాచిన కవితలను (పచురించాలను 
కున్నది. (ప్రారంభించిన కొత్తలో “బిహారి”, జాయ్‌సీ (వాసిన “పద్మావతి”, “అను 
రాగ్‌భాగ్‌' వంటి పద్యాలు (_ప్రచురింపబడ్డవి. హారిశ్సం[దడ స్వయం ? పద్య రచనా 
కుశలత గలవాడే గాక ఆనర్లళంగా ఆ పద్యాలు గానం చెసి (కతిభకూడా కల 
వాడు, అతసిని “కలియుగ్‌ కా కన్హయాి లెక “కలియుగ కృష్ణుడు” అసి పిలిబే 
వారు, అతని ఛాయనుబట్టే కొంతి, గిరజాలు తిరిగన పొడుగాటి కురులనుబట్టి 
కొంత అతని కాపేరు బాగా అన్వయించింటి. పద్య రచనలో (పావీణ్యత, ఆనర్గళ 
కవితాగాన గాతుర్యం, పథతికా (పచురణలో సామర్థ్యం వంటి బహుగుణ సమ 
స్వయ రూపం ఎందరో పాఠకులను ఆకర్షించింది. 


కవి వచన నుధ పథతికా (ప్రతులు కొనెవారి సంఖ్య 250, అందులో 150 
ప్రతులకు మాత్రమే చందాదారులుండేవారు. మిగిలిన 100 (పతులు (బిటిష్‌నారు 
సహాకరించి కొనేవి. అయినా, పత్రికకు ప్రచారం బాగా “పెరిగింది. అనతి కాలం 
లోనే అడి పక్షపతిక అయి తరువాత వార పతికగా కూడా వెల్వడింది. 
కవి వచన సుధ కొంతకాలానికి వచన రచనలు కూడా (పచురించింది. 


1867 వ సంవతృరంలో జమ్ము, సికందరాబాదు, వారణాశి (పాంతాల 
నుండి వెల్వడిన మూడు స్వతం(త హింది పత్రికలలో కవి వచన్‌ నుధ ఒకటని 
తరువాత వ్యక్తమైన అంచనా. హింద్‌ ప(తికా లోకంలో రామమోహాన్‌రాయ్‌ 
అంతటివాడని పేరు (ప్రఖ్యాతులు గడించిన వహారిశ్చ్సం(ద కవి వచన్‌ సుధ పతి 
కకు సంపాదకియం నిర్వహించాడు. ఈ పత్రిక _పారంభించే సమయానికే అతను 
ధచయితగా విశిష్ట స్థానాన్నందుకున్నాడు. పతికా సంపాదకీయం (ప్రారంభించి 
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ఎందరో రచయితలకు మార్గదర్శకుడైనాడు. అతని కృషి ఫలితంగా హిందీ పత్రికా 
రచనకు ఒక సుస్థిరత్వం ఏర్పడింది. ఆ తరువాత సాహిత్య విలువలు పుష్కలంగా 
గల ఎన్నో పత్రికలు తలయె త్తినా ప్రజాదరణ లోపించటంవల్ల అవి ఎన్నో సంవ 
తృరాలు కొనసాగలేదు. 


ప(తికా (దీచురణలో విజయవాహికగా కవి వచన సుధ హారిశ్చం([దకు 
అక్కరకు వచ్చింది. ఆ తరువాత కొద్ది సంవత్సరాలకు (1873) హరిశ్చం(ధ 
మేగజైన్‌? అన్న పేరుతో మరో పత్రికను కూడా (ప్రారంభించాడు, ఆ పతిక 
కొంతవరకు ఉన్నత స్థానాన్నే అందుకుంది. “మేగజైన్‌? అన్న పేరు ఆతని 
మిత్రులకు అంతగా నచ్చకపోవటంవల్ల హరిశ్చం[ద దానికి చం(దిక అన్న షేరు 
మార్చి పెట్టాడు, పాతపేరు ఆంగ్లంలో వెనక అల్టుకెన మా(తం మిగిలిపోయింది. 


హరిశ్చంద్ర చంద్రిక నూతన పద్దతులలో నడచిన పత్రిక. వచన రచనలు, 
డ్రామాలు, వ్యాసాలు, పుస్తక సమీక్షలు మాగశతమే కాకుండా “చస్‌” వంటి ఆటల 
పోటీల విశేషాలు, హాస్యరస ప్రధానమైన రచనలు, ఆ మాటకి వసే మానవాళికి 
సంబంధించిన వివిధ విషయాలమైన రచనలు ఆ ప[ికలో చోటుచేసుకున్నవి. ఆ 
పుత్రికకు చందాదారులుగా (“సహాయ సంపాదకులు? గా పేర్కొనబడిన) ఈశ్వర 
చందవిడ్యాసాగక్‌, భీషుబ్‌చందర్‌సెన్‌, స్వామి దయానంద సరస్వతి వంటి 
ఆనాటి ప్రముఖులంతా ఉండేవారు. భారతదేశంలో ఉన్న (బిటిష్‌వారు కవి 
వచన సుధ పశ్రికను పోషించిన విధంగానే ఈ పత్రికను కూడా వంద (ప్రతులు 
కొని తోడ్సడేవారు. 


రాజాశివపసాడ్‌ “సితార=యే-హింద్‌?, అతని అనుచరులూ అనుసరించిన 
పర్షియన్‌ భామో పదజాలంతో నిండిన హింది భాషకూ, వారణాశి (బాహ్మాణులు 
వాడే సంస్కృత పద భూయిష్టమెన హిందీ భాషకూ వ్యతిరేకంగా, సామాన్య 
మానవులు వాజే వాడుక భాషను (ప్రచారంలోకి తీసుకొని రావటమే ఈ పతిక 
ముఖ్య లక్ష్యంగా పెట్టుకౌన్నది. హిందీభాష వాడుకలో ఉన్నది ఉన్నట్లుగా 
రచనలో వాడాలని హరిశ్చంద్ర పట్టుపట్టాడు. అతి సంపన్న కుటుంబంలో జన్మిం 
చిన వారిశ్చంద సామాన్య (పజలతోనూ, అంతకన్న తక్కువ వర్గాల వారితోనూ 
సమస్థాయిలో కలిసి మెలిసి వ్యవహరించటం (ప్రశంసనీయమైన విషయం, హారి 
శృం[ద వేషంలో డాబు, దర్పం అగుపించినా, భాషా విషయంలో మాతం అతి 
సామాన్యులతో, వీధి భాగవతులతో సహితం కలిసి కవితలల్లేవాడు, అతను అను 
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సరించదలచినడి సామాన్య మానవుడు వాడే హిందీభాష. తాను అన్వేషించిన 
దూర్షాన్నే పత్రికా ముఖంగా అనుసరించాడు. 5 రిశ్సం(ఓ చం్యదిక అస్ని వర్గాల 
వారిచే అదరించబడింది. పారకులు ఎబ్లపుడూ రాబోయే పిక కొరకు, ఎదురు 
చూచే వారు. హరిళశ్చం(ద ఆ ప్యతిక విషయంలో సంపూర్ణమైన తృప్తిచెందాడు, 


ఈ రెండు పత్రికలు పశ్రికారచనకు అనంతమైన (హోత్సాహాన్నిచ్చినపి, 
జు (పోత్చాహం ఎన్నో నూతన షతికలకు, జీవం పోసింది, రచయిత తెందధికో 
కూడా నూతనోత్సాహం కలిగింది. *హారిశ్చం్యద మండలి” (వారిశ్చంద అను 
చరులు ఒకటి సాషించబడి. ఇతని తననంతరంకూడా అడి కొనసాగంచబడింది 
అందులోని సభ్యులు నారిశ్చం,ద రచనఇణపలబ్ల (పభావితులమైనామని సగర్వంగా 
చెప్పుకున్నారు. పెక్కుమండి వలెనే ఉరూ (పభావం నుండి తేరుకొని, హిండి 
భామోభిమానిగా నూరిన మిక్షాపూర్‌ వాస్తవ్యుడు బద్రీనారాయణ చౌదరి “(ఫేమ్‌ 
ఘన్‌” అందులో ముఖ్యుడు. “ఆనండ్‌ కాదంబిని” అన్న కనాస సతికను, నగరి 
నిరాడ్‌ అన్న వార పతికను అతను (ప్రారంభించాడు. ఎన్నో నుదీర్హ రచనలు 
చేసిన రచయిత అతను. హరిళ్చం([ద అతనికి పత్రికా విషయమై కొన్ని సూచనలు 
చేశాడు. ఒక రచయిత రచనలతో (గంథంనలె ప(కికా రచన సాగరాదు. “వివిధ 
రంగాలలోని విషయాలను పత్రికలో సేకరించాలి, అనేక రచయితలకు పత్రికా 
రచనలో అవకాశం కలిగించాలి" అన్న విషయాలు విపులికరించాడు. ఉర్దూ 
[కుభావంసుండి బయటకు వచ్చిన మరొక (ప్రఖ్యాత రచయిత పండిత (పతాక్‌ 
నారాయణ మిశ్రా, హరిశ్చంద్ర ప్యతికలో రచనలు చేయటబతో (పారంభించాడు. 
తరువాత కాన్పూరు టాహ్మిన్‌ పతికా సంపాదకుడుగా పనిచేశాడు, కలకత్తా 
నుండి అలహాబాదుకు వచ్చిన పండిత బాలకృష్ణ భట్టా, హింద్‌ (పదిస్‌ అనే 
పత్రికను _పారంభించాడు. తరువాత అలహాబాదులోని హిందీ వర్ధని సభకు 
మూలాంకురం అదే. ఆ సభకూ, ప్యతికకూ చైతన్యం కూర్చింది హరిశ్చం[ద. ఆ 
పత్రికకు నాంది వచనం అతనే (వాసేవాడు. అ సభలో అధ్యక్షోపన్యాసం ఇవ్వ 
టానికి గాను అలహాబాదు వెళ్ళినపుడు, దేశ వురోభివృద్ధికి మాతృభాప (ప్రాధాన్య 
తను గురించి (పద్యంలో నొక్కి పక్కాణించాడు. ఉదర్దూనుండి హింది భాషాఖి 
మాసిగా మారిన మరింకొక (ప్రఖ్యాత రచమిత లాలా శ్రీనివాసదాస్‌. అతను 
మధురనుండి తరలి వచ్చి, సదా ధర్మ సదా ధర్మ అన్న పత్రికను [పారంభించిన 
గొప్ప రచయిత, ఆ పత్రిక తరువాత చం్యదికతో చెరిపోవటం జరిగింది. హరి 
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శృం[ద పట అపార గౌరవాభిమానాలు గల రచయిత కాధాచరణ్‌ గోస్వామి, తన 
అభిమాన సూచకంగా వారతేందు అన్న పత్రికను (పార.భఖించాడు. హరిళ్చ్ళం[దను 
అమితంగా అభిమాసించే మరో ప్వక్త రాంశంకర్‌ వ్యాస్‌, సాదనుధానిథి అన్న 
కతికను [పారంభించాడు. 

ఈ ప్మతికా సంపాదకుల కవి వచన సుధ తదా పూరిశళ్ళర్నిద చంద్రిక 
ప(ఆకలనుండి (నోత్స్చావాం పొందినవారి. తాను నాధింవంవిగిన ఈ కుభొది 
యాన్ని హారిశ్చంద గర్వకారణంగా కసుకోవజం సహజమెసమెో. తాను రాని తన 
మిత్రులు కానీ [వాసిన గొప్ప రచనలు వం్యదింటొ కుచురెంపబథివవేనని అతసు 
తరువాత కాలంలో తరచుగా వ్యక్తపరచిన విషయం 


పత్రికా (పచురణలో అతను సాధించిన వజయాన్ని ఆసరాగా తిసుకొని 
బాల బోధిని, భగవత్‌ తోపిణీ అన్న మరి రెండు కుు[తికలు [పారంభించాడు. 
మహిళోద్యమాన్ని, మహిళా విజ్ఞానాన్ని (పోత్సహించే మాస పృజిక బాలబోధిని. 
బిటిష్‌వారు కవి వచన సుధ, హరిశ్చంద్ర చం(దిక పత్రికలు "సు విధంగానే 
బాలబోధిని పతికా (పతులుకూడా కొన్ని కొని సహాయపడేబారు, వైష్ణవ భక్తుడైన 
హరిశ్చం,ద, వైష్ణవ భక్తులకుగాను నాబ్లవ పతికగా వెల్వడిన 4 “గవక్‌ ఈ శ్రోపిణి సి 
(పారంభించాడు. ఆ ప(తిక ఎక్కువకాలం నిలువలేదు. 


చొరిక్సం(ద వైష్ణవ మతాచారాలను నమ్మిన భక్తుడు గనుక ఆ సదాచారా 
అను (పచారంచేసే నిమిత్తం ఒక సంఘాన్ని నెలకొల్పి దానిద్వారా ఇతర వైష్టవ 
భక్తులతో, ముఖ్యంగా ఉత్తర హిందూదేశంలో నివసించే భకులతో సంబంధ 
బాంధవ్యాలు "పెంపొందించుకున్నాడు. వ. నివసించే రాధాచరణ్‌ గోస్వామి 
వల్లభాచార్యుల అనుచరుడు, అతనికో హొరిళశ్చందకు సన్నిహిత సంబంధం 
ఉండేది. ఈ వైష్ణవ మక పెద్దలను గురిం", పూర్వుల జీవిత విశేషాలను గురించి 
దీక్షతొ పరిశోధనా (గంథం (వాసే విద్యార్తివలె హరిశ్చంద్ర విచక్షణా దృష్టితో 
దర్శిస్తూ గోస్వామికి లేఖలు (వాసేవాడు. గోస్వామి ద్వారా ఆయా మహనీయుల 
చిత్రపటాలు సంపాదించటానికి ఎంతో ధనంకూడా వెచ్చించేవాడు. 


గోహత్య మహాపాతకమని నమ్మిన జరి ండ్ర, ఆ విష ఏమై రచనలు, 


నావికలు (పోత్సహించ్చి దానికిగాను పారితోషికంకూడా (ప్రకటించేవాడు, గోహత్య 
కరూడదన్న నమ్మకమే గాక మాంసాహోరం నిషేధించాలనీ, మద్యం సేవించ 


భార “కేందు హారిక్చం[ద | 


రూడదనీ పట్టుబట్టినవాడు, ఈ నిషేధాలను అనుసరిస్తామని సంఘ సభ్యులతో 
[వాత పూర్వకంగా (పవూణాలుకూడా చేయించేవాడు. ఈ సంఘం ఎంత 
కాలం కొనసాగినదీ తెలియదు. శానీ, బారిశ్చంటద హృదయానికి వాత్తుకున్న 
ఆదర్శాలివి, 

హారిళ్చం(ద చేపటైన మరో కార్యక్రమం విదేశవస్తాంల వాడుకను గురించి, 
తన పత్రికా పారకులతో, మితులతో విదేశ కస్తాంలు వాడకూడదని [పమాణాలు 
చేయించాడు, ఈనాడు ఉత్తరప్రదేశ్‌ గా వ్యవహరించబడే (పాంతంలో, ఇతర 
(పాంతాలలో హెందిసి ప్రాధమిక భాషగా తీనుకొసి రావాలనికూడా అఖథను 
ఎంతగానో కృషిచేశాడు, 





హరిశ్చం(ద్ర ఏడవ యేటనే కవితా రచన (ప్రారంభించాడు. రాజకీయ. 
సాంఘిక విషయాల గురించి (వాసినప్పటికి, ఎక్కువ భాగం కవితలో వైష్ణవ 
భ క్రిభావన తొణికిసలాడుతుంది. ఖక్రిపరంగా రచించిన కవులలో బహుశా అతనే 
చివరివాడేమానన్న అభి;ిపాయంకూడా కద్దు. 


హారిశ్చం(ద్రకు (బజ్‌ ఖాషపైన మక్కువకొద్ద రాధాకృష్ణుల గురించిన 
భ క్రికి రనలు, మొదలైనవి ఆ భాషలోనే రచించాడు. కొందరు బజ్‌ భాషను 
“వన్నెముక లేసి" భాషగా వర్గించినా - తొరిళ్చం(ద రచనల్లో ఆ భొష = మృదు 
మధురంగా నూతన రూపురేఖలు దిద్దుకొంది. అతను తన రచనల్లో (పేమ భావ 
నక్తి మహ త్తరమైన భి థవాననకి మధ్య సంయోగం తీసుకొని రాగలిగాడు. అతని 
పెక్కు రచనలలో శృంగార రసానికి ఆధ్యాత్మిక చింతన జోడించబడుకుంది, 
శృంగార పారవళ్యమే భ క్తిపారవశ్యంగా తాదాత్మ్యం చెందుతుంది. 


హరిళ్చం(_ద దాదాపు మూడువేల భక్తి కిర్తనలు, (పణయగీతాలు రచిం 
చాడు. “హిందోళి, “పూర్వా”, “ఖ్యాల్‌”, “కళ్యాణి”, *విహాగి వంటి అనేక. రాగా 


కెల్లి భార తేందు పారిశ్చం[ద 


లలో (బహుశా వంద వరకు మదుర గతాలు (వాశాడు. ఆతసి పాలలన్నీ అతని 
దైన ప్రత్యేక బాణీలో ఇరవై సంపుటాలలో సంతరింపబడ్త్డాం.. 

“న కిసర్వస్వ" అన్న దానిలో భగవంకుని "లక్షణాలను" విశదీకరించాడు. 
“టమ మాలికి లో బాలకృష్ణుని లిలలు (ప్రతిబింబింపజేకాడు. కృష్ణుడు తాను 
పుట్టిన ఊరు వదలి వెళే సమయుంళో గోపికల ఆరాతాసృ, మనోరంజకంగా 
వర్ణించాడు. కృష్ణ వియోగాన్ని తాళలెక గోపికల మనసులోని ఆవెదనే పాః?. 
హరిశ్సం(డ రచనలో రూపుదిద్దుకుంటుంది. ఆ వియో., స్పై చరచి క కిల్‌ అత్మ 
శాంతిని గూర్చిన గీతికలు కొన్ని, == దేవదేవుని లీలబు గూర్సిన పలు | కన్ను 
భక్తుల అనురాగ సుధాఠస పూరితమైన తాలు కొన్ని, సిరాశాపూరితమైన భక్తుల 
(ప్రార్థనలు కొన్ని, ఈ విధమైన నవరసభావపూరితమైస గతాలు రచిందాడు, 
(పతిఫలాపేక్ష లేకుండా, భగపంతుని నిర్మల హాదయంతో జరాధించటమే 
జన్నింటిలోసి సారాంశము. మూర్తిభవించిన దైవారాధనే *ేమ సరోవర్‌” గా 
రూపుదిద్దుకుంది. (మేము మార్గంలోని అవాంతరాలను వర్ణించే గీతికలు పన్నెండు, 
సుందడ సరోవర వర్ణనా ఏతాలు ఏడు, మరొక ఎడు గీతాలలో, అనంతమైన 
భగవంతుని (యేమ వర్ణించబడింది. చిట్టచివరి నాలుగు గితికల, అచంచలమైన 
(పేమ తత్వాన్ని వెల్లడించినవి, పరమాత్ముడే లేనిచో (ప్రాణికోటి ఎక్కడిదన్న 
సూత్రాన్ని నమ్మి, ఆ పరమాత్ముని సాయుజ్యము గన్న కవి “యేమ మాధురి? భో 
తన (ప్రభువుతో ఏకత్వం దర్శించాడు. స్త్రీకి తన విభుసిమైన అపార | పేమ భావన 
కూడా (సేమోన్మాదంగా అగుపించక పోదు. “ సేమపుల్వారి? సేమను “పవిత్రత? 
కు చిహ్నంగా నిర్వచిస్తుంది “పేమ (ప్రతాప్‌ నిష్పల (పేమనుండి ఉద్భవించే 
నిరాశను వర్ణించి చెబుతుంది. కష్ట కాలంలో (పేమ పరిణామాలకు గురించి 
అల్లిక “(పేమ అకు వర్ణన బుతుశోభను గురించి, ఊఊయలలూగే ఆనంద పార 
పశ్యాన్ని గురించి, చల్లని గుబురులలొ దాగుడుమూతల సరన సల్లాపాలన 
గురించి _పేమికుల సంభాషణా మాధుర్యాన్ని గురించి ఈ పుస్తకంలో నలి 
ఆరు పదాలలో రసవత్తరంగా వర్ణించబడింది. (ప్రకృతి (ప్రసాదించే తొలకరి 
జల్లులలోని మనోజ్టానుభూతిని ఆటపట్టుగా తీసుకొని రచించిన పు స్తకమది. 
కేవలం కల్పనాలోకంలోని భావనలు కాక, నిత్యజీవితంలో (ప్రాపంచిక విషయాల 
మధ్య, మానవ (పేమ పరిణామాలను గురించి వివరించినది; “పేమ తరంగి, 
విఫల,పేమలోని అనుభూతులనుకూడా వివరించి (వ్రాశాడు. (పేమ పరిపక్వత 
ఛైందనిదే జీవితం శూన్వమనీ, అర్హరహితమనీ “(పేమ సరోవర్‌” లో సూచిస్తాడు 


భార తేండు జారిళ్చం[ద త్రీ 


(బజ్‌ భాషకు పరిక్స్వం_ద సమకూర్చిన సాహిత్య రత్నాల రాసులవల్ల ఆ భాషా 
వైభవం ఇనుమడించిందనే చెప్పవచ్చును. (బజ్‌ భాషను అంత (ప్రతిభావంతంగా 
వాడిన రచయితలలో అతవే చిపరివాడు. 


బజ్‌ భాషలో సాదెశ్పంర్యంకు. (పొవిణ్యత ఎంత ఉన్నప్పటికి, కాలాను 
సక్వ్వాంగా రానున్న మూర్పులను (గహంచినవాడు గనుక, అందరికన్నా ముందుగా 
ఖడిబోలి భాషలో పడ రచన (పారంభించాడు, జ తరువాజ కాలంలో ఖడీబోలీ, 
(బజ్‌ భాషను రూపురేఖలు లేకుండా తుడిచివేసిన విషయం జుందరికీ విదితమె, 
కలకతా నుండి వెల్వడిన భారక్‌ మిత్ర పత్రికలో ఖడిబోలీలో హరిళ్చం(ద 
కచించిన పద్యాలు (చురి.సబడినవి. ఖడీబోలీళో అతను పద్వరచనచేసే సమ 
యంలో అ భాషలో పద్న్వ రచనకు అవసరమైన అక్షణాలను అడిగి తెలుసు 
జో వటానికి అతను ఎంత ఆస కీ చూపటమె కాకుండా. ఆ భాషను మురింగినలోతు 
పాళ్తులు తెలుసుకోవాలని అన్ని వధాలా ప్రయత్నించాడు, 


వొరిశ్చం(ద్రువ హెండీ రచనలు కాభోపశాఖలుగా వ్యాపించిన విషయం 
అందరికి తెలిసినదే, కాని అతను ఉర్దూలో చేసిన కృషి అందరికీ అంతగా తెలి 
యని విషయం. 1872 ప సంవత్సరం, క్వాసిడ్‌ అనే ఉరూ పత్రిక (పారంభించా 
అన్న ఆఈయత్నంతొ, ఆ ఏషయమై తుకబనలుకూడా చేశాడు. కానీ పాఠకలోకం 
నుండి తగిన ఉత్సాహం జగపించనందువబ (సయత్నం మానుకున్నాడు. 
ఉర్దూలో అతని ముద్యాలు, డుచన రచనలు, విమర్శనాత్మక వ్యాసాలు కలిపి 
అన్స్బులో వంద పేజీలకు మించపచ్చును. 


ఆసిస్‌, వాజీర్‌ అన్న ఉర్దూ కవులకు మితుడుగా, పోషకుడుగా ఉంటూ, 
తానుకూడా “రసి అన్న కలం “పేరుతో ఉర్దూలో పద్యాలు రచించాడు. అతని 
గజల్ఫొకూడా చెప్పుకో దగ్గ స్థాయి నందుకున్నవి. అమిర్‌ ఆలీ అనే కవి అతని 
దేవిడికి తరచుగా వస్తూఉండేవాడు. హరిశ్చంద్ర రచించిన గులిస్టాన్‌ - ఇ - పుర్‌ 
బాటార్‌, చమాని స్టాన్‌ _ ఇం పుర్‌ - బాహర్‌ రెండు విజ్ఞానదాయకమైన ఉర్దూ 
పద్వ సంపుటాలు, వివిధ సాహిత్య రంగాలనుండి (ప్రశంస అందుకున్న వి. 

ఆ కాలంలో వృద్ధిలోకి వస్తున్న ఉర్దూ కవుల, కవయిశతుల గురించిన 
వివరాలు ఎప్పటికప్పుడు హరిళశ్చం(ద తెలుసుకుంటూ ఉండేవాడు. “రూప్‌ రతన్‌ 
అన్న కలం పీరుతో భోపాల్‌ బీగం రచించిన రచగలలో అతను ఎంతో ఆసక్తి 
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చూపేవాడు. తన పత్రికలలో ఆమె రచనలు (ప్రచురించటమే కాక, కలకత్తానుండి 
వెల్వడే భారత్‌ మిత అన్న పత్రికకు తన (ప్రశంసా వచనం జతజేర్చి ఆమె రచన 


లను పంపించేవాడు. 


జూరిశ్చం(డ్ర ఉరూలోకూడా చక్కని ఎచన కావ్యా రచించాడు. “పంచ 
వన్‌ పై ఘాంబర్‌” *కుపి' అన్న వ్యాసాలు అం.ఎలో చెప్పుకోతగ్గ. *క్వానూన్‌ 
ఎజీరట్‌=ఇ-షావుహార్‌ి అన్న విమర్శనాత్మక రచన భర్తు నయుడకతు గరించె 
(వాసిని ఒక వ్యంగ్య రచన, పర్షియన్‌ ఎద మిళితమైన ఉర్దూ భాషలో అది 
రచించి, పర్షియన్‌ గేయింతోం ముగింపుకూడా చేశాడు. లన్నానుండి వెల్వడే 
హిందుస్థానీ అక్చార్‌ అనే పత్రిక ఈ రచనను గుంంచి కుదురిస్తూ : ఎ రలను 
అనుమానించే భార్య: గుకూగణాలను రచ..౨త (ప్రతిభావంతం-?”నూ, రసవ త్తరం 
గానూ వర్ణించాడు. రచన వినోదవంతం::' నాం౦ది. దిగిక జకం. .? ర్యలకు 
కూడా ఒ* విగానశాస్త్రాన్ని రచిం':మొ నాబూ సాహౌబ్‌ని షునమిషుడు 
కోరాఖి. హొరిశ్చం_ద హిందీ భాషాభివృద్ధి ఎంత” నో శోజ్బడి హంది సాహెత్య 
లోకంలో విశిష్టస్థానాస్ని సంతరించుకున్నాడనటంలో అతిశయోక్తి లేదు. అతని 
హెండీ రచనలన్నీ ఉర్దూ భాషలోని కూడి అనువచెంచాలని ఆశిద్దాము. అలా 
జరిగినప్పుడు ఉర్దూ పాఠకలోకం ఆశ్చర్య చకితులు శాకమానరు, హరిశ్చం(ద 
వంటి సమర్థులు ఉర్దూలో నాటికలు (వాయగలిగేతే ఎంతొ వెలితి పూరింపబడు 
తుంది. ఉర్దూ భామా సంపద “పెరుగుతుంది. నిల్‌ దేవి, సత: హారిశ్చంటద వంటి 
నాటికలు ఉర్దూలో లేక పోవటం శోచనీయం. 





హరిశ్చంద్ర అనేక సాహిత్య (_ప్రక్రియలకైన తన ముుదను వేసిన గొప్ప 
సాహితీవేత్త అయినా, హిందీ నాటిక రచనా పురోభివృద్ధికి అతను చేసిన సేవ 
విస్మరింపరానిది. సాహిత్య రంగంలో అతను చేసిన పదునెనిమిడి సంవత్సరాల 
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నిరంతర కృషిలో స్వీ: రచనలు, మరికొన్ని బెంగాలి, సంస్కృత, ఆంగ్ల భాషల 
నుండి అనుదాడాలు కలిపి పదునెసమడి నాటికలు రఒంశి ఉండవచ్చు. 
మారిళ్చం(డకు నాం: అలో యిక్కువ మెండుగా ఉండేది. నాటళులు 
తచించటంలోనే కుంకా స్వయంగా. నా కాలలో నంట అపు కు..భ కూడూ 
న ఆరు 
వాత పూరీ జ౫స్నాం యాత్రకు వెళ్లింప.కు బురొద్వాన్‌లో ఒక బెంగాలీ నాటక 


అతనిలో నిబడకృతమ ఉన్నబుగా దిన్న జాడణె తెలియు వస్తుంది. వివా 


గ 


(గంథం గౌన్మాయ,. ఎరి పటుంబానికి మొఎవసుఐడి బెం లులళో కొంత దగ్గర 
సంబంధాలు ఉఅండటంనజ్లు తన.కూణా జూరణాశిలోని బం; టీ స్నేహితులతో 
కుంచం ఉంగ౫టంవలఖ్లనూ, అతను ఆ కాం, కాన్ని ఫంలభిం..నే చదవ గలిగాడు, 
పింగాలి ాలకంల"ని నూత. విధానాలు జర ముహిన్వుసు ఆకర్షించి, “ఎటువంటి 


లో, 


రచనల టాందలో చయాలన్న చక్కని వూ కు డూడ్‌ చూపింఒంటడు. 

ఆధుని హింది నాటికలలో సితల్‌ పద్‌ (పాఠ రచించిన జానకీ 
మన్‌ డళొ' మొదట రచనల తు గాందింీ. ఠాహాయణ కథలోని ఒక ఘట్టం 
ఇభివృ త్తంగా *.నుకొని 1867 వ ఎంవల్భరంలో వ చిలంపబడ్డ ఈ నాటకం, వార 
ణి మహారాజు వారి సమక్షంలో (పదర్శింపవలసి ఉంది. (పదర్శి. వవలసిన 
రోజుక ఒక్ష్మ:3 వొ; తధారి అనారోగ్య కార.?0/” రాఆజకవోయాడు. ఆ (మదర్శన 
చూడాలన్న కుతూహలంతో ముంద వచ్చిఉన్న మహారాజు (దర్శన మరొక 
రోజుకు మార్చవలసిందసి సలహా ఇచ్చారు. అప్పటికి 177 సంవత్సరాల (పాయం 
గణ హరిశ్చంద్ర అప్పుడ లోకానికి వచ్చి పరిస్థితులు గమనించినమిదట, కొద్ది 
సమయం ఇమే లానే ఆ పాతను నిర్వహించగలనని చెప్పాడు. లక్ష్మణుని పాత 
అంత కొద్దిసమయంలో చేయటం సాధ్యంకాదని వారణాశి మహారాజు అ ఫ్యాంతరం 
చెప్పాడు. ఒక అరగంట సమయం ఇచ్చినా తాసు సిద్ధం కాగలనని ఖైర్యంగా 
చెప్పాడు హరిశ్చంద్ర, అయినా మహారాజుకు సందేహం వదలలేదు. హరిశ్చం(దకు 
ఒక గంట సమయం ఇవ్వబడింది. ఆ సమయంలో నాటకం త్వరలో చదువు 
కున్నాడు. ఆ పుస్తకంలోని దాదాపు (ప్రతి పంక్తి అతను గడగడా వప్పజెప్పేసరికి 
అందరూ ఆశ్చర్య చకితులయ్యారు, ఆ పాతను అతను నిర్వహించి నాటక 
పదర్శనను జయప్రదం చేశాడు. 


ఇంగ్లాండు ప(తికలు (ప్రచురించిన ఈ పె సమాచారంలో కొంత అధిక 
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యో క్తి ఉండటం ససాజమే అయినా, హొరిశ్న్చం[ద అద్వితీయమైన ధారణాళ క్తిని, 
నటనా చాతుర్యాన్ని ఇతర (ప్రముఖులు కూడా . -నియాడకపోలేదు. 


దాదాపు అదే సమయంలో హరిశ్చంయద నాటక గణనకూణా (ప్రారంభిం 
చటం జరిగింది. అతసి (పథమ రచన |పవాస్‌ నాటక్‌, అప్పుడది అగ పెంచకుండా 
పోయింది. అతని జెండవ నాబకరచన, రత్నావణి అనువాద ౧చస, అతను తన 
తొలీపలుకుఒలో (మనకు లభ్యమైనడి అడి ఒక్కటే) ఇలా (వాకాడు & “వివిధ 
విషయాలకు గురించి హిందీలో పుస్తకాలు వాలా త౩ఎట్పవపగా ఉస్నవి. బాషా 
సటుక్వానికి పట్టుకొమ్మలు హిందీ నాబకాలు, ఆఅ లోపం తీర్చటానికే హెందీ 
నాటకాలను నేను అనువదించ దలచాను. శకుంతల తరువత రత్నావళి చదువ 
ఇంపైన పుస్తకాలని నా అక్షి పాయం. అందువల్లనే, నేక అనువాధం చేపట్టాను 
.... తరువాత అనువాదాలు మరి “న్ని శేయదలచాను.' |! 


హరిశ్చంద్ర తరువాత (వాసిన నాటకం జతిందమో న్‌  లాకూర్‌ 
ఫంగాలీ వాటకానుసరణగా చిప్పుకోఖడే విద్యాసుందర్‌. 


1870 వ సంవత్సరం, హరిశ్చంద్ర నాటకాలు (చాస్తున్న సమయంలోనే 
_పెప్టోన్‌ జీ ఫ్రాంజీ ప్రప్రథమ నాటక సంస్థ రూపొందింది. ఏడు సంవత్సరాల 
శరువాత, ఢిల్లి నివాసి కుగొఫిద్‌ జీబాలివాలా, విక్టోరియా ఖియ(టికల్‌ కం we 
(ప్రారంభించాడు. (ఈ సంస్థ నాటికలు బెబన్‌లో కూడా (కుసర్మించబడినవి). 
కొవాక్‌ ఖాటూవ్‌ ప్రారంభించిన జల్ప్రండ్‌ థి య।(టికల్‌ కంపని “డా (పభఖ్యాతి 
చందంది. నాటకం కేవలం (శవణాసంవాస్ని, కనుల పండువును కలిగించటమె 
ధ్యేయంగా పెట్టుకోకుండా నవరస భరితంగాను, పందకళా స్వరూపంగానూ 
రూపొందాలని హరిశ్చంద్ర అభిలపించాడు. అందువఖ్లనే ఒరిళ్చం(ద నాటకాన్ని 
తన భావ వ్యక్తీకరణకు ధ్యేయంగా పెట్టుకుని రచించాడు. పూర్వ రంగస్థల పద్ద 
తులు సనాతన నియమాలను పాటిస్తూ ఉండటం వలన డినదినం "మారుతున్న 
సమాజానికి సరిపోవటం లేదని అభి(పాయపడ్డాడు. ఫార్సీ రంగస్థలం విజయ 
పంతంగా కొనసాగటానికి కారణాలు హరిశ్చంద్ర (గ్రహించగలిగాడు. భార్సీ 
(డామాలలోని వాంఛనీయమైన అంశాలను, మన సనాతన రంగస్థల వాంఛనీయ 
మైన అంశాలతో జతచేర్చి, అట్టి సమన్వయాన్ని ఆచరణలో పెట్టాడు, ఆ విధంగా 
హింది రంగస్థల నిర్వాహకులు, కేవలం పూర్వంవలె నీకిబోధల పైన మాత్రమే 
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దృష్టి 'కేం[దీకరించకుండా ఫార్సీ రంగస్థల పద్ధతులను కొన్నింటిని అనుకరించి, 
పాత పోషణ విషయంలో (శ్రద్ద చూపటం (పారంభించారు. 


భారతేందు సాధారణంగా నాటకాలకుగాను రచించే పద్యాలను సున్నిత 
మైన (బజ్‌ భాషలోనో, అవధీలోనో కొనసాగించినప్పటికి మొదటిసారిగా, నాట 
కాలలో సామాన్య వాడుక భాష అయిన, ఖడీవోలిని (ప్రవేశ పెట్టాడు. నాటకాల 
లోని (బాహ్మాణ పా_తధారులకు సంస్కృత పదాలను ఎక్కువగా ఉపయోగించి, 
సామాన్య పా్య[తధారులకు మాతం, వాడుకభాషను ఉపయోగించాడు. ఆ విధంగా 
నాటక రచనలో సహజత్వాన్ని సాధించగలిగాడు. 


భారతేందు అన్ని విషయాలలోనూ సర్వ సమాన్య మార్గాన్నే అనుసరిం 
చాడు. కాలానుగుణంగా లేని పద్ధతులను, కథావస్తువులను (తోసిపుచ్చేవాడు. 
ఆనాటి విధానాలకు అనుగుణంగా ఉండే నూతన విధానాలను ఆహ్వానించాడు. 


భారతేందు హరిశ్చంద్ర అనారోగ్యంగా ఉన్న సమయంలో, అవసాన 
దశలో రచించిన విశిష్ట రచన ోనాటక్‌””. నాటకం కూడా సాహిత్యంలో ఒక 
ముఖ్య విభాగమేనని ఈ (గంథంలో భారతేందు సూచించటం జరిగింది. 


హరిశ్చం(ద నాటక్‌ [గంథంలో నేటి నాటికల పురోగమనానికి కారణమనే 
ఆంగ్ర నాటకాలను గురించి, బెంగాలి నాటకాలను గురించి (ప్రస్తావించాడు. 


భారతేందు నాటక రచనకు పురాతన, చారిత్రక, సాంఘిక విషయాలను 
ఆధారంగా చేనుకొన్నప్పటికి, సమకాలీన సమాజ చిత్రణ చేసినప్పుడు అతను 
అవలంబించిన మార్గం హిందీ నాటక రచనకు కొత్త ఒరవడిని సంతరించి 'పెట్టెంది. 
అందులో ముఖ్యంగా, విధవా వివాహాలు, మాంసాహార సికేధం, సంస్థానాలలోని 
అరాచకాలు, భారతదేశ ఉత్పత్తిని (బిటన్‌ దేశాభివృద్ధికి వినియోగించజూడటం 
మొదలై న విషయాలు చర్చింపబడ్డాయి. దేశంలోని, సమాజంలోని దురాచారాలను, 
అవినీతిని నిర్భయంగా చాటడానికి, అతను జంకలేదు. హరిశ్చం[ద ఆదర్శాలకు 
అండగా సన్నిహితులు, (ప్రతాప్‌ నారాయణ్‌ మిశ్రా భదీనారాయణ్‌ చౌదరి 
((పేమ్‌ఖున్‌), బాలకృష్ణ భట్టా, కూడా ఆనాటి సమాజ పరిస్థితులను గురించి 
రచించిన వారే. 
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హారిశ్చం[ద హిందీ నాటకానికి ఆధునికతను ఆపాదించాడు. మర్చెంట్‌ 
ఆఫ్‌ వెన్నిస్‌ నాటకాన్ని దుర్లాభ్‌ బంధూ అన్న పేరుతో స్వేచ్చానువాదం చేశాడు. 
అందులోని పా(తలు, పోర్షియాకు పుర్‌ శ్రీ అనీ, మైలాక్‌కి శాలాక్తు ఆనీ, బసాని 
యోకి వసంత్‌ అనీ (హింద్ఫూ పేర్లు పెట్టాడు. అదేవిధంగా బెంగాలి నుండి 
విద్యాసుందర్‌, భారత్‌ జనని అన్న అనుకరణలు (ప్రచురించాడు. సంస్కృత 
నాఒకాలనుండి కూడా అతని అనువాదాలు, అనుకరణలు వెల్వడినవి. ఇందు 
లోనివే సత్య హరిశ్చంద్ర, చం|దావలీ, ము_డ్రారాక్షస, రత్నావళి, ధనంజయ 
విజయ, కర్పూర మంజరి, మాఖండ్‌ విడంబన్‌ మొదలైనవి. సత్యానికి అసత్యానికి 
జరిగే నిరంతర పోరాటాన్ని ఆధారంగా చేసుకొని రచించినదే అతని (ప్రసిద్ద 
సత్య హరిశ్చ్సం(ద నాటకం. ఈ పురాణ కథలోని రాజు సత్వమాగంలో నడవ 
టానికి ఎన్నో అవరోధాలను ఎదుర్కొని, అష్టకష్షాలను అనుభవింపవలసి వస్తుంది. 
తన ఆదర్శాన్ని నిలుపుకోగలందులకు అతను సర్వస్వాన్నీ కోల్పోయి, ఒంటరి 
వాడుగా మిగులుతాడు. కోపానికి మారు రూపమైన బుషి విశ్వామిత్రుడు. హరి 
శ్చం(దుని కమ్షాలన్నింటిెకి మూలకారకుడు. హారిశ్చం(ద, విశ్వామి(త అన్న యీ 
రెండు పాత్రలూ మానవ సామాన్యమైన విషయాలకు లొంగినవారుగా గాక, 
మానవాతీతమైన సత్య నిరతి, దానిని విచ్చిన్నం చేసే దుష్టశక్తి అన్న రెండు 
చిహ్నాలుగా సూచించబడినవి. హరిశ్చంద ఈ పురాణ గాథను అతి నైపుణ్యంతో, 
రసవత్తరంగా, శక్తివంతంగా మలిచాడు, 


మరొక పురాణ గాథ చం(దావలళి నాటకంలో సర్వ (ప్రపంచాన్ని రక్షించే 
అనంత (పేమ స్వరూపుడుగా కృష్ణుని సాక్షాత్కరింపజేస్తాడు. మానవ జీవన 
(సవంతిలోని, శోకాన్ని అధిగమించి, ధర్మసిద్ధి కొరకు నిరంతరాన్వేషిణిగా 
చం(చావళి రూపుదిద్దుకుంటుంది. 


(పీమ్‌జోగిని లోని (ప్రత్యేకత మరొక మలుపు తిరిగింది, వారిశ్చం[ద ఆ 
కాలంలో వారణాశిలోని పరిస్థితులకు అద్దం పట్టినట్టుగా వర్ణిస్తాడు. కళావంతుల 
గురించి పేర్కొంటూ, వారు తరచు తన దర్బారుకు వచ్చేవారని, తనకు వారితో 
సన్నిహిత సంబంధం ఉండేదనీ, తన రచనలు వాస్తవానికి దగ్గరగా ఉండటానికి 
ఆ మార్గం పట్టానని సమర్థించాడు. చుమ్‌జోగిని రెండు భాగాల సీరియల్‌గా 
రండు ఫొటో(గాఫులు, మంచి, చెడ్డ లేక నిష్పక్షపాతం అన్న పేరుతో (ప్రచురింప 
బడ్డవి. ఆనాటి భారతదేశ దుస్థితిని భారత్‌ దుర్దశ అన్న పేరుతో (ప్రచురించాడు. 
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ఆ నాటికలో “అనారోగ్యం”, “పేదరికంి, “అవివేకం? “|తాగుబోతుదనంి, 
“సోమరితనం” అన్న దురలవాట్లకు రూపకల్పన చేసి పాత్రలుగా పొందుపరచాడు. 
(కుక్షకులలో ఆత్మ పరిక్షకు ఆస్కారం కలిగించే తీరులో, పదునైన భాషలో 
3” పేజీల ఈ నాటిక రూపొందింది. 


ఇటువంటి (పస్తావనే మరింకొక నాటిక “*అంధేర్‌ నగరిలో తేబడింది. దేశ 
దేశ దౌర్భాగ్యస్థితిని ఇందులో విమర్శించటం జరిగింది. “నీల్‌ దేవి” లో కూడా 
దుర్దశకు ఆవేదన వ్య క్తపరుస్తాడు. చరిత్రాత్మకమైన ఈ నాటికలో హారిశ్స్చాద 
భారత మహిళల పురోగమనం గురించి చేసిన హెద్బ్చ్ర3క వినబడుతు౨ది. అతను 
తన తొలివచనంలో ఈవిధంగా ఆ(కోశిన్తాడు ; “*కైంస్త్రవులకు అతి ముఖ్యమైన 
(కిస్రమస్‌ పండుగనాడు, నా మనస్సు ఆవేదనతో నిండి ఉంది. (బిటనులో స్రీలు 
పురుషులతోపాటు స్వతం[తంగా, సంతోషపూర్వకంగా కలిసిమెలిసి ఒకే స్తాయిలో 
తిరుగుతుండగా, వారితో మన భారత స్త్రీలను పోల్చి చూసుకుంటే నాకి విచారం 
కలుగుతుంది, అలాగని మన భారత స్త్రీ సహజ సుగుణాలను, న్యమతను విస్మ 
రించ వలెనని నా అభిమతం కాదు. అయితే, వారి గృహకృత్వాలు చుకుకుగా 
చేసుకోవటం తమ బిడ్డలను విద్యావంతులుగా చేయగల విజ్ఞానం సంపాదించటం, 
సమాజానికి, దేశానికి ఏది (శేయోదాయకమో తెలుసుకోగల శ క్రివంతులు కావటం 
ఎంతైనా అవసరమంటాను .... భారత స్త్రీలు తమ కుటుంబం నాలుగు గోడల 
మధ్య చెలరేగే స్వల్ప విషయాలనుండి బయటపడి నిర్మాణాత్మకమైన కార్యక్రమా 
లను తల పెట్టవలసి ఉంది. అలా ముందంజ వేసే పూర్వం, సనాతన మూథాచా 
రాల అడ్డుకట్టలను తొలగించుకోవాలి. ఒక్కమారు, వెనుదిరిగి చూసుకుంటే, 
ఆర్యుల కాలంలో నున భారత మహిళలు ఇంత దుస్థితిలో లేరని బోధపడుతుంది, 
ఆనాటి మహిళలు ఉన్నత స్థానాల నలంకరించారు. విజ్ఞానసంపన్ను లై ఉన్నారు. 
ఈ మధ్యకాలంలో ఆవరించిన చీకట్లను తొలగించటానికే నేనీ నాటికను రచించ 
దలిచాను. దీనిని వారి హస్తాలలోనే ఉంచుతున్నాను -. దీనిని పరిశీలిఎచి 
చూసి, ఆనాటి వీరనారీమణులు చూపిన మార్గాన పురోగించమని మొతం 


(పార్ధిస్తున్నాను. 

ఆనాటి రాజుల ఆస్థానాలలోని అరాచకాన్ని చాటిచెప్పే రచన, “*విపన్య 
విపమౌపధం”. ఆనాటి బరోడా రాజు పతనం ఆధారంగా తీసుకొని (వాసిన 
వ్యంగ్యనాటకం ఇద్సి. 
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వ దిక హింస, హింసానా భావతి అన్న రెండు రచనలలో, మాంసాహారు 
ఇను. మద్యం సేవించే వారిని, దుయ్యబట్టటం జరిగింది. 


ఆంగ్ల భాషలో కొద్దిపాటి పరిజ్ఞానం సంపాదించినంత మాత్రాన తామే 
అభ్యుదయవాదులమనీ, పునరుద్ధరణకు కంకణం కట్టుకున్న వారమని వి(జవీగే 
కొందరి పెద్దలను హారిశ్చం(ద విమర్శించాడు. ఈ విమర్శలు (ప్రతిభావంతులైన 
తన (ప్రత్యర్థులను, రాజాశివ్‌_పసాద్‌, “సితార యే-హింద్‌ొ, అనుచరులను ఉద్దే 
సంచి చేసినదేనని విమర్శకుల భావన. 





“విశ్వాసం? అన్న ఆదర్శాన్ని పాటించే కుటుంబంలో హరిళ్చం(ద జన్మిం 
చాడు. ఆ సదాచారాన్ని నవజీవితంలో పాటించిన వాడు. భారతదేశం ఆ నాడు 
విక్షోరియా మహారాణి సర్వాధిపత్యంలో ఉండేది గనుక, భారతీయులు ఆమెను, 
ఆమె కుటుంబాన్ని గౌరవవిశ్వాసాలతో చూడాలని భావించేవారు. పదకొండేళ్ల 
(పాయంలోనే (పిన్ను ఆల్పర్జుని అభినందిస్తూ ఒక పద్యాన్ని రచించాడు. తాను 
స్థాపించిన పారశాలలో (కతి యేటా రాణి పుట్టిన దినం పండుగ తప్పనిసరిగా 
జరిపించే వాడు. ఆ నాడు దీపాలతో ఆవరణ అంతా కనుల పండువుగా ఉండేది. 
వారణాశిలోని (ప్రసిద్ద పండితులను కూడా పిలువనంపి యువరాజుమయమైన (పశంసా 
పద్యాలు చెప్పించేవాడు. తరువాత ఆ (పశంసా పత్రాలను అచ్చువేయించి యువ 
రాజుకు బహుమతిగా కూడా పంపించాడు, 


(టిటిష్‌ వారి అభిమానాన్ని చూరగొన్న వాడు హరిశ్చం(ద. వారు అతనిని 
మునిసిపల్‌ అధికారిగాను, గౌరవ న్యాయాధికారిగాను గౌరవించారు. న్యాయ 
విచారణ సంబంధమైన గౌరవస్థానం అతనికి అతి చిన్నవయసులోనే ఇవ్వబడింది. 
వారణాశిలో అటువంటి గౌరవన్థానం ఆక్రమించిన వారిలో అతనే చిన్నవాడు. 
అతని పత్రికకు పోషకులుగా (పభుత్వం అంగీకరించటం కూడా [గౌరవ చిహ్నమే, 
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ఇతర రచయితలవలే కాక హారిశ్చంటద్ర లండన్‌లో నివసించే సెంట్‌ జేమ్సు రాజ 
గృహంతో పరిచయం ఏర్పరచుకున్నాడు. 187! వ సంవత్సరంలో చ(కవర్తి 
ఆధ్యర్యంలో జరిగిన జగద్విఖ్యాత పదర్శనకు హారిశ0,_ద కానుకలుగా పంపించిన 
(పత్యేక పురాతన వస్తువులకు ధన్యవాదాలు తెలుపుతూ వేల్చు యువరాజు 
స్వయంగా యోగ్యతాప(తాన్ని బహూకరించాడు. హరిశ్ళంద ఇంగండు మహా 
రాణితోనూ, యువరాజుతోనూ మాతమేకాక, రష్యాలోని జార్‌తోనూ, జర్మనీలోని 
ఫైజర్‌తోనూ ఉత్తర (ప్రత్యుత్తరాలు జరికేవాడు. వారందరికి తన పుస్తకాలు 
పంపించటం ద్వారా మొదటిసారిగా హిందీ సాహిత్యాన్ని విదేశాలకు వ్యాపింప 
జేసిన వాడైనాడు. తనకు బాగా పరిచయస్తుడు, తూర్పు దేశపు భాషలతో పరి 
చయమున్న గారొకన్‌ డిటాస్‌ వంటి విదేశస్తులకే గాక, హిందీతో పరిచయంలేని 
విదేశ (ప్రముఖులకు కూడా హిందీ భాషా పుస్తకాలను పరిచయం చేశాడు. రష్యా 
దేశం ఆలోచనా సభలోని సభ్యుడు, సెంట్‌ పీటర్సుబర్గ్‌ నుండి [వాసిన లేఖనుబట్లి 
1870 వ సంవత్సర [ప్రాంతంలో తూర్పు దేశ భాషలలో పరిజ్ఞానంగల రష్యా 
దేశీయులు, హరిశ్చంద రచనలకు ఎంతో (పాముఖ్యత ఇచ్చినట్టుగా తెలియవస్తుంది. 
(బిటిష్‌ వారి ద్వారా బెర్లిన్‌కు, పీటర్స్‌బర్లుకు పంపించబడిన పుస్తకాలు అంది 
నట్లుగా ఇండియాలోని గవర్నరుకూ, ఉత్తరప్రదేశ్‌ గవర్నరుకు వాతపూర్వకంగా 


వార్త అందింది.) 


ఆ నాటి పాలకులకు, వారి కుటుంబాలకు సన్నిహితుడు కాగల చాక 
చక్వం హారిళ్చంటదకు ఉండేది. యువరాజు ఇండియాకు రానున్నాడన్న వార్త 
గానీ, దిగినాడన్న వార్తగానీ అందగానే అతనిమైన (ప్రశంసాత్మకమైన కవితలను 
అల్లేవాడు, మహారాణి హంతకులు పేల్చిన గుండు తప్పించుకున్న సంతోష 
సమయంలో ఉత్సాహపూరితంగా పద్యాలు కట్టేవాడు. ఆఫ్టనిస్టాన్‌, బర్మా, ఈజిప్టు 
(పాంతాలలో (బిటిష్‌ మెన్యం (భారత దేశీయులు) విజయాన్ని సాధించిందన్న 
వార్త వినగానే ఆనందోత్సాహాలతో రచనలు చేసేవాడు. సమయానుకూలంగా, 
సందర్భానుసారంగా అతను రచనల ద్వారా _పశంసలు కురిపిస్తూనే ఉండేవాడు. 
వారణాశి విచ్చేసిన రాజకుటుంవీకులతో ఎల్లప్పుడూ స్నేహపూర్వకమైన పరిచయం 
తోనే మలిగేవాడు. అటువంటి సదవకాశాలను ఎన్నడూ జారవిడిచే వాడు కాదు. 
హరిళ్చం(ద ఈ విధంగా అధికారులతో సాంగత్యం పెంచుకోవటం రాజా శివ 
(పసాద్‌ “సితాధ-యే-హింద్‌'కూ, అతని సహచరులకూ, కంటక్థవాయంగా 
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ఉండేది. వారు (రాజు అతని స్నేహితులు) హరిశ్చంద్ర రచనలకు, కార్యకలా 
పాలకు విపరితార్థాలు తిసి, దు_ప్పచారం చెయ్యటంలో సాయశక్తులా పాటుపడే 
వారు. విదేశాలనుండి వారణాశికి అతిథులు వచ్చిన సందర్భాన్ని అదనుగా తీసు 
కొని భారతీయుల దుస్థితిని, వారిపై జరుగుతున్న దమనకాండను ఎత్తి చూప 
టానికి [ప్రయత్నించిన తన (ప్రత్యర్థుల పన్నాగాలను హరిశ్చం,ద వమ్ముచేస్తూ 
దానికి వ్యతిరేకమైన (ప్రదర్శనలు చూపేవాడు. ఎదుటివారి ఆట కట్టించి, 
ఆడించటంలో హరిశ్చంద్ర సిద్ధహస్తుడు గనుక, ఆ సదవకాశాన్ని విడవకుండా 
(ప్రత్యర్థులను ఆటకుట్టెంచి ఆనందించేవాడు. తన పూర్వికుల భవనంలోని హాలులో 
ఆర్భాటంగా నిలబడి, ఎదుట ఇరుకు సందులనుండి వెళ్లే విరోధులమైన ఛలోక్తులు 
బిపిరేవాడు. అందులో కొన్ని వినోదవంతంగా వున్నా, కొన్ని తన (_ప్రత్యర్ధులమైన, 
వారి సంస్థలకైన విమర్శనాత్మకమైన ఆక్షేపణలుగా చెలలేగేవి. ఆ విమర్శలు 
కొందరికి అతనిమైన విర క్తిభావం కలిగించేవి. అతను సంపన్నుడు కావటంవల్ల 
అతని మాట చలామణి అయ్యేది. అతని (ప్రత్యర్థుల విమర్శలను తన ష(తికా 
ముఖంగా సూటిగా ఎదుర్కోగల సమర్థుడు హారిశ్చం(ద. అతని విమర్శలు కొన్ని 
సుషుప్యావస్థలో మునిగివున్న (ప్రజలకు ఊఉ తేజాన్ని కలిగించే మేలుకొలుపులై 
భుజం తటేవి. భారతదేశ (పజలు విదేశాలలోని పారి(శామిక విధానాలను గమ 
నించి భారత పరిశ్రమలను అభివృద్ధిపరచడానికి గాను విదేశాలు పర్యటించాలని 
(పబోధించాడు. భారతదేశ సౌభాగ్యం నానాటికి క్రీణిస్తుందని సూచించినవాడు 
హరిశ్చం (ద. 1870 లో విదేశ వస్తువులను నిషేధించాలన్న ఉద్యమం అతను 
(ప్రారంభించాడంటే ఆశ్చర్యకరమైన విషయం. స్వాతం త్వోద్యమ (ప్రారంభానికి 
ముప్పది సంవత్సరాల పూర్వమే హరిశ్చంద్ర (ప్రజలను స్వదేశీ వస్తువులను 
మా[తమే వాడవలసిందని (ప్రమాణాలు చేయించాడు. మన దేశం ఆర్థికంగా పారి 
శామికంగా వెనకబడి ఉండటానికి కారణం శాస్త్రీయంగా పురోగమించక పోవ 
టమేనని హారిశ్చం([డ చందిక షత్రిక ద్వారా విశదీకరించాడు. భారతదేశం, విడే 
శాలతో పోల్చి చూచుకొని శాస్త్ర పరిజ్ఞానంలోనూ, యం(తకర్మాగారాల అభివృద్ధి 
లోనూ కృషిచేసి దేశాన్ని (గతి పథాన నడిపించాలని (ప్రబోధించాడు, వంద 
సంవత్సరాల వెనుకటి అతని రచనలలోని వీజల ఈనాటికి అదే దశలో ఉంది. 


(విటనునుండి వచ్చిన విదేశీయులు దేశీయ ఉత్పత్తిని కొల్లగొట్టుకొని పోయి 
శమ భాగ్యాన్ని పెంపొందించుకొంటున్నారని విమర్శించాడు. భారతీయులందర్లూ 
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ఏకమై, సామాన్య మానవుని స్రితిగతులను మెదుగుపరచాలని కూడా నొక్కి వక్కా 
రించాడు, 


(బిటిష్‌వారు హారిశ్చం(దుని విధానాలను భరించే సహనాన్ని అనతికాలం 
లోనే కోల్పోయారు. దానికి (ప్రతిఫలంగా అతని ప(తికలకు పోషకులుగా 
ఉండటం మానుకున్నారు. అప్పుడు హరిశ్చం[ద తనకు తన పత్రికా పాఠకులే 
శరణ్యమని ప(తిక పరిస్థితిని వారికి వివరించి చెప్పాడు. స్తానిక అధికారుల (పవ 
ర్రనకు నిరసనగా హరిశ్చం(ద మునిసిపల్‌ అధికార పదవికి, గౌరవ న్యాయాధి 
కారి పదవికి రాజీనామా ఇచ్చివేశాడు. అప్పుడు అతనికి పట్టుమని పాతికేళ్లయినా 
లేవు. 


వారిశ్చం[ద (బ్రిటిషు (పభుత్వానికి విశ్వాసపా(తుడుగ కడవరకు నిలి 
చాడు. స్వామి(దోహి అన్న నింద భరింపరానిదని హారిశ్చం(ద భావించాడు, 
తనకు వచ్చిన ఈ అపవిందను పోగొట్టుకోవడానికి ఇతను చివరివరకు ఎన్నో 
సాక్ష్యాలను చూపుతూ వచ్చాడు. 1870 (పాంతాలలో నమ్మ కం దేశాభిమానంలో 
ఒక భాగంగా పరిగణింపబడేది. 


(బిటిషు వారిపట్ల ఎక్కువ విశ్వాసపా(తుడుగా పరిగణింపబడే “సితార-యే. 
హింద్‌ అనబడే రాజాశివ(పసాద్‌కు అతని అనుచరులకు, హరిశ్చం[(దకు అతని 
అభిమానులకు మధ్య హిందీ భాష (పచారా ర్తతను గూర్చి భదాభి[పాయాలు తీవ 
రూపాన్ని దాల్చినవి. (బిటిషు పాలనలో అనేక పదవుల్లో ఉద్యోగాన్ని నిర్వ 
హించి, అప్పటికి విద్యాశాఖలో ఒక (ప్రముఖ వ్యక్తి అయిన రాజా, హిందీలో 
కొన్ని వాచకాలను (వాశాడు. నిజానికి ఈ వాచకాలలోని భాష హిందీ కాదు. 
కాని దేవనాగర లిపిలో వాయబడ్డ ఉరూ భాష. ఆ హిందీ భాషశైన విమర్శలు 
గంభీర రూపం దాల్చినవి. సర్వసామాన్యంగా కొందరి పెద్దల గురించి హరి 
శ్చం[ద్ర చేసిన విమర్శలు *కవివచన్‌ సుధి”, *హారిశ్చం,ద చం(దికిప(తికలలో 
వెల్వడినవి. రాజా అతని బలగం ఆ విమర్శలు తమ గురించి (వాసినవేనని అభి 
(పాయపడ్డారు. ఆ రచనలకు అపార్ధాలు కూడా తీసి, ఇండియా గవర్నర్‌ __ 
జనరల్‌, యు. పి. గవర్నర్‌, ఆ మాటకిపప్టే (బిటిప్‌ సా_మౌాజ్యం, రాజ 
వంశీయులందరూ కించపరచబడ్లారని (పచారం సాగించారు. ఆ అపవాదులు 
(విటెప్‌. అధికారులకు కూడా చేరవేయటం జరిగింది. భారతీయులంతా, తమకు 
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విధేయులుగా ఉండాలని భావించే (బ్రిటిష్‌ అధికారులకు ఈ పరిణామాలు బొత్తిగా 
నచ్చలేదు. వారు తమకు ఇష్టుడెనరాజాశివ(పసాద్‌ “సితార-యే-హింద్‌?ను ఇచ్చ 
కక్కు మాటలను సమర్థించారు. (ప్రత్యర్థుల పుచారాల ఫలితంగా కవివచన్‌ నుధ 
పతికకు లభించే ఆదరణ కూడా ఆగిపోయింది. లాభాలు లేకపోగా అప్పటికే 
ఎగుడు దిగుడుగా నడుస్తున్న ఆ పుత్రిక, పూర్తిగా దివాలా తీసింది. నష్టభారం 
భరించలేక, హరిశ్చం(ద ఆ పుత్రికను తన స్నేహితునికి ఇచ్చివేయటం జరిగింది. 
““బాలబోధినికిి’”కూడా సహాయం అందకపోవటంవల అది కూడా మూసివేయవల 
సిన అగత్యమేర్పడింది. హరిశ్చం(దకు ఈ పరిస్థితులు చాలా బాధ కలిగించినవి. ఈ 
పత్రికను మూువేయటం అతనికి మనస్కరించక, కవివచన సుధ కొత్త సంపాద 
కునితో సంప్రదించి, బాలబోధినిని కూడా కవివచన సుధతో అనుబంధ ప(తికగా 
తీసుకోవలసిందిగా కోరాడు, పేరుకు ఆ విధంగా జరిగినప్పటికీ బాలబోధిని రూపు 
మాసిపోయింది. చివరికి కవివచన్‌ సుధ కూడా రాజాశివప్రసాద్‌ ఆధ్వర్యంలో 
నడుపబడింది. ఆ పత్రికా స్థాపకుని పైననే ఆ పత్రిక దండెత్తవలసిన అగత్యం 
పట్టటం శోచనీయం. 


చివరికి మిగిలిన హారిళ్చం(ద చం(దిక కొంతకాలం నడిచిన తరువాత, 
మోహన్‌ చం(దిక అన్న పశ్రికను [పారంభించిన హరిశ్చం[ద మిత్రుడు హారి 
శృం్యద్రను కలుసుకొని, పేరు (ప్రఖ్యాతులు గడించిన హెరిశం(ద చం(ద్రికను తన 
పష్మతికతో కలపవలసినదిగా కోరాడు, ఆ రెంటి సమ్మేళనమే హరిశ్చంద్ర మరియు 
మోహన్‌ చం(దికగా రూపొందింది. కొంతకాలానికి మోహన్‌లాల్‌ విష్ణులాల్‌ 
పాండ్వకు ఉద్యోగం దొరకటంవల్ల, ప(తిక కూడా వారణాశినుండి ఉదయ్‌పూర్‌కు 
మార్చబడింది. ఆ తరవాత నధడ్‌వారాకు మారి, రాజస్థాన్‌ ఎడారిలో రూపు 
రేఖలు లేకుండా మాసిపోయింది, 


హరిశ్చం(ద గతించే కొద్దికాలం ముందు తనకు అతి(పియమైన చం(ద్రికను 
నవోదిక చం[దిక అన్న పేరుతో తిరిగి ప్రారంభించాడు. ఎంతో కాలం తిరగక 
ముందే అతను కన్ను మూశాడు. అతని బంధువులు ఆ ప(తిగను కొనసాగించే 
వీలులేదని యం. వి, పాండ్య ఆభ్యంతరపరచాడు, 





హారిశ్చం(ద ఎందరినో విమర్శించాడు, ముఖ్యంగా భారతదేశ క్షేమాన్ని 
విన్మరించి హిందీ భాషాభివృథ్రిని మరచి (బ్రిటిష్‌వారి ఆదేశాలను గుడ్డిగా అనుస 
రించే వారిమైన గట్టి దెబ్బతిశాడు. అయినప్పటికి, హిందీ భాషాభివృద్ధికి హరి 
శ్చం(ద చూపిన నూతన విధానాలను అతని విరోధులు కూడా సిరాకరించటేరు. 
హింద్‌ ప(తికా (పచారానికి అతను మార్గదర్శి. కవివచన్‌ సుధ, హరిళ్చం(ద 
చం(దిక, ఈ రెండు పత్రికలు మరెన్నో ప్యతికలు [పారంభవించటాసికి మూల 
కారణమైనవి. ఈ పత్రికలకు ముందుగా (వాసిన కచయితలు తరువాత కొత్త పతి 
కలను (పారంభించటం జరిగింది. వారందరికీ హారిశ్చం(ద మార్గదర్శి. 


ఈ రెండు షతికలు, తదితర విషయాలతోబాటు సాహిత్యంలో హాస్యాన్ని 
(పోత్సహించినవి. హాస్యస్ఫోరకంగా తేలికగా (సరళంగా) రచనలు కొనసాగిం 
చటం, నిజానికి ఆ నాటి షతికారచనా లక్షణమయినది. హరిశ్చం(డ తరువాత, 
మనస్సుకు ఆహ్లాదం కలిగించే రీతిలో రచనలు సాగించిన వారు శకాన్ఫూరుకు 
చెందిన (ప్రతాప్‌నారాయణ్ణ మిశ్రా. అతని స్వ(గామమైన ఉన్నోజిల్లా మాండలిక 
పదాలను రచనలో చితంగా పొందుపరచి మనోరంజకంగా రచించేవాడు. బాల 
కృష్ణు భట్‌ రచనలలో కూడా నున్నితమైన, సొంపైన హాస్యధోరణి తొణికిసలాడి 
పాఠకుల ఆసక్తికి పాాతమయ్యేది. 


హింద్‌ ప(తికా వికాసంవలెనే, భారతేందు నాటికలు కూడా అతని రచన 
లతో సన్నిహిత సంబంధాలు గల అనేక రచయితలకు మార్గం చూపించినవని 
చెప్పక తప్పదు. ఉదాహరణకు, (ప్రతాప్‌నారాయణ్‌ మి్మిశా, భారత్‌ దుర్‌దశ, 
కాళీ కొతుక్‌ రూపక్‌, హాటీ హామీర్‌ మొదలైన అనేక నాటికలు రచించాడు. 
పండిత బాలకృష్ణ. భట్‌ బాల్‌వివాహ్హ్‌ శకాలీరాజ్‌కి సభా, రైల్‌ కా వికట్‌ ఖీల్‌ 
(వాసినవాడు. పండిత బ[దినారాయణ్‌ చౌదరి “(పేమ్‌ ఖున్‌? కూడా భారత్‌ 
సౌభాగ్య, పయాణ్‌ రామగమన్‌, వారాంగన రహాస్య నాటక్‌ వంటి నాటికలు 
రచించాడు. లాలా శ్రీనివాస దాస్‌ (పహ్లాద చరిత, సంజొక్త స్వయంబార్‌, తప్త 
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సమవరన్‌ మొదలైన అనేక నాటకాలు (వాశాడు. భారతేందు దగ్గర బంధువైన 
బాబూ రాధాకృష్ణదాస్‌ హరిశ్చం్యద అసంపూర్ణంగా వదలిన రచనలను పూర్తి 
చేయటమేకాక తాను స్వయంగా దుఖినీ బాల. మహారాణా (ప్రతావ్‌ వంటి నాటి 
కలు కూడా రచించాడు. 


భారతేండుతో పరిచయం పెంచుకున్న రచయితలు నాటికలు రచించటంలో 
ఆస క్రికలిగి ఉండటమే కాక, వివిధ రచయితల రచనలలోని సాహిత్య విలువలను 
గురించి విమర్శనాత్మక చర్చలు జరపటం, సాహిత్య విలువల గురించి, సాహె 
త్యాఖివృథ్ధిని గురించి చర్చించటం, సాహిత్య విలువలకు జోహారు లర్పించటం 
వంటి కార్యక్రమాలలో సనిమగులై ఉండేవారు. 


ఇదివరకే మనం పరిశీలించిన విధంగా భారతేందు అనేక వృత్తాలలో 
పద్యాలు రచించటమ గాక భ క్రిత్వత్వాన్ని అనేక భావనారీతులలో, పరిశోధించి 
చూశాడు. విజ్ఞాన దీపికగా వెలుగొందుతున్న బెంగాలి సాహిత్య వైఖరిని హిందీ 
సాహిత్యంలోకి మళ్లించిన ఘనత అతనిదే. నూతనత్వం ఏ మారుమూలల ఉన్నా 
అతని దృష్టినుండి మరుగుపడేది కాదు. నిజానికి అతనికి దూరదృష్టి అపారం = 
విదేశాలవైపు, భవిష్యత్తులోకి కూడా అతని దృష్టిని సారించాడు. (ఫెంచి _ 
జర్మన్‌ దేశాల మధ్య యుద్దం (పారంభమైనపుడు, ఆ విషయాన్ని గురించిన 
రచనలను అతను (పోత్ప్సహించి, పారితోషికం కూడా [పకటించాడు. 


హరిశ్చంద్ర స్త్రి విద్య, విధవా వివాహాల వంటి సంఘ సంస్కరణోద్య 
మాలను గురించీ, సముుద (ప్రయాణాలను గురించి రచనలు చేశాడు. మదాసు, 
కలకత్తా, బొంబాయి విశ్వవిద్యాలయాల నుండి ఉత్తిర్ణులైన బాలికలకు చిరలు 
బహూకరించే వాడు. బహుభార్యాత్వాన్ని, బాల్య వివాహాలను నిషేధించా 
అన్నాడు. 


హరిశ్చం(ద జగన్నాథ స్వామి దర్శనానికి పూరీ వెళ్ళే దారిలో బుర్ద్వాన్‌ 
వెళ్ళినపుడు చేసిన రైలు ప్రయాణమే బహుశా అతని మొదటి రైలు పయాణం 
కావచ్చును. ఆ తర్వాత అతను తూర్పు, పడమర, ఉత్తర భారతదేశాలు 
అనేకమార్లు పర్యటించి వచ్చాడు. ఈ పర్యటనల ఫలితంగా విశాల భావాలు అత 
నికి అబ్బినవి. ఖండేప్‌లోను, గుజరాత్‌లోను వరదబాధితుల సహాయార్థం తన 
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ప(్రికద్వారానూ, స్వయంగానూ కూడా విరాళాలు బోగుచెయ్యటం అతనికి భారత 
దేశంపట ఉన్న విశాల దృక్పథానికి నిదర్శనం. హరిశ్చం(ద్రుని వివిధ (వాంతాల 
పర్యటనా ఫలితమే హిందీలో (ప(పథమంగా అతను రచించిన యా(తాచరి(తలు. 
అవసానదశలో అతని అస్వస్థతకు కారణమైన పర్యటన ఉదయ్‌పూర్‌ (పయాణం. 
వివిధ పాంతాలలో పర్యటించాలన్న అతని వాంఛయే ఆ పర్యటనకు దారితీసింది. 

సంపన్నులైన యువరాజులకు, జమిందారు బిడ్డలకు స్థాపించబడిన ఒక 
విద్యాసంస్థలో రాజేందలాల్‌ మిత అనే వ్యక్తి పురాతన వృతాంతాల సంగ్రహ 
కర్తగా ఉండేవాడు. అతను హరిశ్చంద్ర ఇంటికి దగ్గరగా నివసించేవాడు. ఇద్దరూ 
విష్ణుభక్తుతె కావటంవల్ల సన్నిహితులైనారు. హారిశ్చం[ద్రకు అతని పరిచయం వల్ల 
(ప్రాచీన వస్తువుల మైన శాస్త్రీయమైన పరిశోధనల మైన ఆశక్తి కలిగింది. హారి 
శ్పాం[ద (ప్రాచిన వస్తుచరి[తను హిందీ సాహిత్యంలో (ప(పథమంగా (పారం 
భించాడు. పరిశోధన చేసే విద్యార్థివలె అతను వారణాశి అంతా (ప్రయాణం చేసి 
ప్రాచిన దేవాలయాలను గురించి, అక్కడి రాగిపలకల వృత్తాంతాలను గురించి 
విపులంగా (వాశాడు. కలకత్తా వెళ్ళినప్పుడు, తప్పనిసరిగా ఆసియా సంఘాన్ని 
సందర్శించేవాడు. ఎన్నో (వాత్యప్రతులను ఆ సంఘానికి సమర్పించాడు. 


వివిధ కాలాల భారతదేశ చరిత హరిశ్చం(ద వ్యాసాలుగా రచించాడు. 
హిందీ సాహిత్యానికది నూతనాంశమే. చరిత్రను గురించిన వ్యాసాలు (వాసే 
టప్పుడు, లభించినంతవరకు దానికి సంబంధించిన సాహిత్యమంతా అతను 
క్షుణ్ణంగా చదివేవాడు. అతని తరువాత రచనలలో సుప్రసిద్ధ | బిటిష్‌, ((ఫెంచ్‌ 
చరి[తకకారుల రచనలలోని విషయాలు కూడా పొందుపరచబడినవి. కాశ్మీరు చరిత 
(కల్ల ణుని రాజ తరంగిణిని ఆధారంగా చేసుకొన్నది) వంటిది. ఉదయపూర్‌ 
రాజభవనం గురించిన చరిత, రాజస్థాన్‌లోని కోటచరిత సమర్దవంతంగా రచిం 
చిన చరి_తలని చెప్పవచ్చును. ఈ (గంథరచనకు పూనుకునే ముందు అతను 
టాడ్‌ రచించిన ఆనల్‌ ఆఫ్‌ రాజస్థాన్‌ తుణంగా చదివినట్లు తెలియవస్తున్నది. 
భారతదేశంలోని అనేక సంగ్ధానాధీశ్వరులు హరిశ్చందను గౌరవించారు. హింద్‌ 
భామోభిమాని ఉదయపూర్‌ మహారవాట్‌ హరిశ్చం. దను తన ఆధ్ధానానికి ఆహ్వానించి 
నట్లుగా తెలియవస్తుంది. (హిందీ రచయితల రచనల ద్వారా. హారిశ్చం[ద కావ్య 
రచనాాకొశలం, అపూర్వమైన కవితా దక్షత ] మహారవాల్‌ను ఎంతగా ముద్ధుణ్ణి 
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చేసినాయంటే, ఉదయపూర్‌ కి వచ్చిన క్షణం నుండి అతను తన రాజ్యంలో భాగ 
స్వామి అయ్యాడని హారిశ్చం(దతోనే స్వయంగా అన్నట్లు తెలుస్తుంది.) 


“కాలచక్ర” అన్న రచనలో హరిశ్చంద్ర (పపంచ చరితను కొన్ని 
దశలుగా విభజించి క్లుప్తంగా చెప్ప (ప్రయత్నించాడు. 


హారిశ్సం(ద భక్తుడయినప్పటికి మూఢభక్తి మాత్రం అతన్ని ఆవరించలేదు. 
అతను విశాల హృదయంగల వ్యక్తి, ల్రాకికమార్షం అవలంబించిన వాడుగా చెప్ప 
వచ్చును. వివిధ మతాలవారూ ఒక్కటేనని చాటి చెప్పినవాడు. అంతేకాక వివిధ 
వర్షాల కలయికకొరకు కృషిచెసినవాడు. తాను ఒకమారు జై నదేవాలయం సంద 
రించిన సందర్భంలో ఎదురైన విమర్శలకు, సమాధానం కర్మశీలతారళ్మిని వెల్లి 
విరియింపజేసే రచనల ద్వారా తెలియజెప్పాడు. జైన మతంలో నిరసించ దగ్గదేమీ 
లేదని స్పష్టపరచాడు. ఆర్యసమాజంవారు, వారణాశిలోని మతబోధకులను విమర్శి 
స్తున్న (1870 వ సంవత్సరం) సమయంలో స్వామి దయానంద సరస్వతికి వ్యతిరే 
కంగా చర్చలలో పాల్గొన్నాడు. తరువాత కాలంలో స్వామి దయానంద్‌ను తన 
పతికలో (సహాయ సంపాదకునిగా) చేర్చుకోవటం జరిగింది. అతను చివరి 
కాలంలో రచించిన రచనలలో మత సమన్వయం గురించిన రచనలు ఎక్కువగా 
వెల్వడినవి__ హిందువులు, మహమ్మదీయులు, సిక్కులు, కై 9 సవులు..అందరూ 
ముందుగా తాము భారకియులమని భావించి, సోదరభావంతో ుక్వతగా మెలగా 
లని దేశసౌభాగ్యం కొరకు అందరూ కలిసి పాటుపడాలని సమైక్యతాభావాన్ని తన 
రచనల ద్వారా (ప్రబోధించాడు. సనాతనాచారాల సంప్రదాయంలో నడిచే ఆ 
కాలంలో నూతన అభ్యుదయ మార్గాన్ని తిలకించినవాడు వా రిశ్చం(దుడు. 


హరిశ్చం[ద చెసిన కృషి. ఫలితంగానే, పద్యంలో కాకున్నా, వచన 
రచనలో ఖడిబోలి (ప్రవేశ పెట్టబడింది. ఎక్కువ భాగం పద్యరచనలో, ముఖ్యంగా 
భ క్రిగితాలలో మధురమైన (బజ్‌ భాష వాడబడింది. భారతేందు (బజ్‌ భాషలోనే 
రచనలు చేసినప్పటికి, భావికాలంలో ఖడిబోలీ వాడవలసిన అవసరం వస్తుందని 
ముందే [గహించగలిగాడు. పద్య రచన కూడా ఖడీబోలీ భాషలో [ప్రయత్నించి 
చూడటం అతని దూరదృష్టికి దృష్టాంతం. కలకత్తా నుండి వెల్వడే భారత్‌ మిత 
ప(తికా సంపాదకునికి తన ఖడీబోలీ పద్యాలు పంపిస్తూ ఈ విధంగా (వాశాడు : 
“దయచేసి నా పద్యాలను పరిశీలించి చూసి లోపాలు తెలుపగోరుతున్నాను. ఖడీ 
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బోలీలో చక్కగా (వాసె విధానం నాకు తెలుపవలసినది. ఈ భాషకు ఏది అన్య 
యిస్తుందో చూడాలన్న (ప్రయత్నంలోనే. నేనీ మూడు ఛందములు వాడి 
చూశాను. నాకు సంపూర్ణమైన సంతృ ప్రి కలిగిందని చెప్పలేను. (బజ్‌ భాషలో 
రచించటం కన్నా ఖడిబోలీలో (వాయటానికి రెట్టింపు యత్నం, సమయం కూడా 
కీసుకుంటుంది_ కారణం అంతుపట్టలేదు. ఖడీబోలిలో అనేక దీర్గాచ్చులు ఉండడం 
దీనికి కారణం కావచ్చును. మి సలహాలతొ, పాఠకుల (సోదృలంతో ఇటువంటి 
రచనలు మరికొన్ని చేయదలిచాను.”” 


హరిళ్చం(_దను ఆకర్షించిన హింది సాహిత్య విభాగం మరొకటి కూడా 
వుంది. అది హిందీ నవల. అతని అభిమానికి లేఖ వాసూ: హిందీలో కొంత 
వరకు నాటకాలు వెల్వడినవి, కానీ హిందీ నవలలు మాతం వెల్వడలేదు. మీరు 
కానీ, మీ పడ్రికలోని రాధాచరణ్‌ గోస్వామి కానీ, బాబూ కాశీనాథ్‌ కానీ 
హిందీలో నవలలు [వాయగలిగితే చాలా మేలు జరుగుతుందని నా నమ్మకం. 
మీకు వీలుంటే దీప్‌ నారాయన్‌ అనువదించవచ్చును. ఈ రచన నవలకన్నా 
ఉన్నతస్థాయి నందుకొన్నది. ఇందులోని విషయం దేశ సౌభాగ్యానికి సంబంధించి 
నది” అసి సూచించాడు. హరిశ్చంద్ర తన (బెంగాలీ రెండవ "భార్య, వల్లికను 
బెంగాలీ భాషనుండి నవలలను అనువదించవలసినదిగా కోరాడు. రాధారాణి, 
సౌందర్యమయి, చం(ద(ప్రభపూర్ణప్రకాశ్‌ అన్న మూడు నవలలు ఆమె అనువ 
దించినది.  సమంజసాపూరితంగా రాధారాణి అన్న నవలను తనను (పోత్స 
హించిన హంశ్చం(దకే అంకితం గా అర్పించింది. ఆమె తన అంకిత వచనంలో ఈ 
విధంగా చెప్పుకుంది! సంఘం, సంస్కారం--ఏ కోణం నుండి పరిళిలించి 
చూసినా నా రచనలు పారకలోకం అభినందించే విశిష్ట స్థానాన్నందుకోలేవు. 
నిజానికి అనువాదంలో అత్యున్నతమైన విషయం ఏమీలేదు. కాని మహాత్ముడైన 
నా గురువు ఆదేశంమైన, నాకున్న కొద్దిపాటి పరిక్టానంతోనే ఈ రచన చేపట్టాను. 
ఇది నన్నాదరించిన ఆ గురువునకు సంతృ పినిస్ట, నా ఈ కృషికి అదే (పతి 
ఫలంగా భావిస్తాను. “వల్లిక, “గురువు ఆ మూడు నవలల అనువాదాలకు ఆర్థిక 
సహాయం అందించి (ప్రచురించాడు. 


బంకించం[ద ఛటర్జీ రాజ్‌సిన్లా అనువాదం వారిశ్చం.ద స్వయంగా 
చేపట్లాడు. (దురదృష్టవశాత్తు ఆ రచన అసంపూర్ణంగానే మిగిలిపోవటం వల్ల 
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అతని బంధువైన రాథాకృష్షదాన్‌ దానిని పూర్తి చేయటం జరిగింది.) హారిశ్చం[ద 
ఇచ్చిన (పోదృలంవల్లనే రాధాకృష్ణదాస్‌ “స్వర్లలత”, పండిత రాంశంకర్‌ వ్యాస 
“మధు మాలతి అను (గంధాలను హిందీనుండి అనువదించారు. అదే విధంగా 
గదాధర్‌ సింగ్‌ దురేశనందిని, కాదంబరి అనే రెండు (గంథాలను అనువదించాడు. 
హారిళ్చం(ద మరికొన్ని ఏండ్లు జీవించి ఉన్నట్లయితే హింది సాహిత్యంలోని నవలా 
శాఖను సుసంపన్నం చేసి ఉంటాడనటంలో సందేహం లేదు కాసి అది అలా 


జరగలేదు. 





హరిశ్చం[ద దుర్వ్వ్వయంవల్ల మనశ్శాంతి, భోగ విలాసతవల్ల ఆరోగ్యం 
దెబ్బతిన్నవి, అతనికి ఏది శ్రేయోదాయకమో, ఎది (ప్రమాదకరమో కనులకు కటి 
నట్టున్నా, ఆ నిజాన్ని అతడు ఎదుర్కోదలచలెదు. దూరభార [ప్రయాణాలు జతను 
మానుకోతేదు. చిరకాల మిత్రుడైన మోహన్‌లాల్‌ వి. పాండ్వ ఉదయపూర్‌లో 
ఉన్నందువల్ల, తన అనారోగ్య స్థితి కూడా లెక్క చేయకుండా, ఉదయపూర్‌ కి, 
అటునుండి నత్వారాకు వెళ్ళి వచ్చాడు. ఈ పర్యటనలోనే అతని ఆరోగ్యం బాగా 
దెబ్బతిన్నది. కలరా వ్యాధి సోకి, ఉచ్చ్వాస నిశ్వాసలకు కూడా అవరోధం కలి 
గింది. ఎన్నో ఇబ్బందులకు తట్టుకొని ఆ పర్యటన పూర్తి చేసుకొని తిరిగి రాగలి 
గాడు, వారణాశికి తిరిగి రాగానే తనకు (పాణ(పదమైన రచనలు పూర్తి చేను 
కోవాలని (పయత్నించాడు భారతీయ రంగపు తీరుతెన్నులను గురించి ఒక 
(గంథాన్ని రచించాడు. (బైటిష్‌ కమిటీవారి కోరికమైన, బిటిష్‌వారి జాతీయ 
గీతాన్ని హిందీలోకి అనువదించాడు. అతను మరికొన్ని నాటికలను, వచన 
(గ్రంథాలను కూడా రచించాడు. రచనా వ్యాసంగాలతోబాటు తదితర కార్య 
(కమాలపట్ల కూడా అతని ఆసక్తి సడలలేదు. అనారోగ్య స్థితి అతనిని నిర్దీత 
మార్గంనుండి ఒక్క క్షణంకూడా చలింపజేయలేక పోయింది. బల్లియాలో తాను 
రచించిన సత్యహరిశ్చంద్ర, నిల్‌ దేవి (పదర్శింపబడుతున్న సందర్భంగా అక్కడకు 
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(పయాణమై వెళ్ళాడు. అక్కడ అందరి సమక్షంలో షేక్సిషృయన్‌ అంతటివాడని 
అభినందింపబడ్డాడు. ఆతడున్న పరిస్థితిలో ఆ (ప్రయాణం తల పెట్టవలసినది 
కాదు. తిరిగి వచ్చిన కొద్దికాలానికే అనారోగ్యం తిరుగబెట్టెంది. జబ్బు బాగా 
ముదిరినా వైద్యులు రచననుండి అతని దృష్టిని మళ్లించలేకపోయారు. ఆ సమ 
యంలో కూడా అతను రచన కొనసాగిస్తూనే ఉన్నాడు. కాలక్రమేణ అతని 
ఆరోగ్యం మరి క్షిణించిపోయింది. తుదిఘడియలు సమిపెంచి, 1885వ సంవ 
త్పరం జనవరి అయిదవ తేదిన పరమపదించాడు. తులపిదాను తదనంతరం, 
ఆధునిక హిందీ సాహిత్య (పపంచంలో ఉద్భవించిన |పతిభామూర్తి అ.ప్ర 
మించాడు. పద్యం, నాటక, పడతికారచన, వ్యాసం చర్నిత మొదలైన ఏ రచనా 
విభాగం (పారంభించినా, ఆయా విభాగాన్ని నూతన మార్గంలో నడిపించి, హిందీ 
సాహిత్యాన్ని మహోన్నత శిఖరాల పైకి తిసుకువెళ్ళి, ఉన్నత స్థానాన్ని అలంక 
రింపజేసిన మహానుభావుడు హారిశ్చం,ద. హిందీని ఇతర భారత భాషలకు సన్ని 


హితంగా తీసుకురావాలని కృషిచేసిన వాడు. 


సాహిత్యరంగంలో అంతటి మహోన్నత శిఖరాలనందుకున్నా కొన్ని తీరని 
కోరికలుగా మిగిలినవి. అతను మితులతో ఇలా అనేవాడు: “నాకు మా(తమే 
పితార్హుతమంతా సంక్రమిం వే అవకాశం అంటూ ఉంటే ఇవన్నీ చేసేవాడను._ 


1. బాంది బోధనా భాషగా ఒక విశ్వవిద్యాలయం స్థాపించటం; 

2. మా ఉద్యానవనంలో గౌరవనీయులైన రాకూర్‌జీ (ప్రతిమను (పతి 
పించటం; 

ల. దేశం వాయవ్య మూలలో లలిత కళొనిలయంగా ఒక కళాశాలను 
నిర్మించటం; 

4. అమెరికా, _బిటన్‌ దేశాలు సందర్శించటం. 


పాపం! అతని ఈ ఆశయాలు సిద్ధించనే లేదు. ఆయినప్పటికి హిందీ 
సాహిత్యంలో నాటిక, నవల, వ్యాసం, పద్యం, పత్రికా రచన మొదలైన వివిధ 
ప[కియలలో పురోగమనానికి మార్గదర్శి అయినాడు. నిజానికి కంద్‌ సాహి 
త్యాన్ని భవిష్యత్తులోకి (పజ్ఞ్యలింజేసే (పోత్సాహాశక్తిని ఎందరో రచయితలకు 
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కలుగజేశాడు. రానున్న తరాలలో ఖడీబోలిని వచనానికి, కవిత్వానికి, పథతికా 
రచనకు వాహికగా రూపొందించడానికి కాగడాలె త్రిన వారిలో గణనీయుడు. అతని 
ఆశయాల దివిటిని ముందుకు నడిపించిన కొద్దిమంది రచయితలలో రాధాకృష్ణ 
దాస్‌, సంతోష్‌ సింగ్‌, బాలకృష్ణ భట్‌, బ(దీనారాయణ్‌ చౌదరి “_పేమ్‌ఖున్‌”ః 
రాధాచరణ్‌ గోస్వామి ముఖ్యులు. 
1. భారతేందు (గంథావళి, మొదటి భాగం (నాటికలు) 
9 రెండవ భాగం (పద్వ సంపుటి) 
స మూడవ భాగం (గద్య సంవుటి) 


[ఈ మూడు పువ్రకములూ నగరి (ప్రచార సభ, వారణా? (పదురణలు. 
భారతేందు మరణించిన తరువాత బాబూరామ్‌ దిన్‌ అతడి రచనలన్నీ సేకరించి 
“హరిశ్చం్యద కళి అన్న పేరుతో (ప్రథమంగా బంతిపూర్‌, పాట్నాలోని ఖడ్ల 
విలాస్‌ ముదణాలయం నుండి (ప్రచురించారు. భారతేందు సాహిత్య సేవను 
పొందుపరచిన కవి వచన సుధ, హరిశ్చంద చం(దిక, బాలబోధిని లేక హారి 
శ్నం(ద రచనలను (పచురించిన వారణాశి వైద్యశాల ముదణాలయం, వారణాశి 
వికాశ యం(తాలయ, వారణాశి ముదణాలయం, చం(ద(పభ ము[దణాలయం, 
మల్లిక చంద్ర అండ్‌ కో నుండి *“హారిశ్చం,ద కళి (గ్రహించటం జరిగింది. | 


2. సరస్వతి, 1901 భారతేందు జీవిత విశేమోలు రాధాకృష్ల దాస్‌ 
హారీష్‌ చంద జీవిత చరిత - బాబూషియో నందన్‌ సహాయి 
3. భారతేందు హరిశ్చం[ద = (విజ్‌ రత్న దాస్‌ 


4. మ - రాం విలాస్‌శర్మ 

ఫ్‌. స “ ఆర్‌. చౌహాన్‌ 

6. షే యల్‌. యస్‌. వర్షణియ 
జ ఆర్‌. భట్‌నాగర్‌. 


8. భారతేందు నాట్య సొహిత్యము - వి. శుక 
9. భారతేందు కళ = శివ్‌ధర్‌, మరికొందరు 


ఇతో ఏమో 4 hits క్యా 


ఫ్ర భాభ తర్థద్యూామర్షియు సహయోగికవి = కిషోరీలాల్‌ గుపా 


hho స్లతేందు సొట్వకేళ్ల - పి. శర్మ 
hf. “ భారతేండు- యుగము 7 రాం బిలాస్‌శర్మ 


